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PEEFACE. 


In  laying  before  the  public  tbe  whole  of  the  Iguvine  Inscrip- 
tions, with  a  continuous  translation  of  some  sort,  I  must  first 
-explain  some  peculiarities  in  the  text  as  here  presented.  The 
yith  and  Vllth  Tables  are  engraved  in  Eoman  letter ;  so  is 
nearly  all  on  the  back  of  the  Vth.  All  the  tables  have  the 
peculiarity  of  not  doubKng  consonants,  except  in  a  few  cases 
which  look  like  inadvertencfe.  We  may  call  this  peculiarity 
Oriental,  as  it  was  probably  imported  with  the  *ph  oenician 
Alphabet  into  Etruria,  and  so  became  a  practice  in  Umbria 
also.  The  Phoenicians,  perhaps,  like  the  Hebrews  and  Arabs, 
had  some  mark  to  denote  that  t  means  tt,  and  s  means  ss :  a 

Dagesh,"  or  a  "  Teshdied but  we  know  that  Oriental  MSS. 
to  this  day  often  omit  the  mark :  in  which  case  it  is  the  duty 
of  an  editor  to  restore  it,  to  the  best  of  his  ability,  and  with  the 
risk  of  doing  wrong,  exactly  as  in  the  case  of  ordinary  punc- 
tuation. In  Latin,  when  adprobo,  adservOy  change  into  approboy 
asservo,  a  reader  would  find  aprobo,  aservOy  mislead  him ;  so  is 
it  in  TJmbrian.  In  fact,  owing  to  the  Umbrian  tendency  to 
assimilate  n  even  in  the  middle  of  words  (as  in  Hebrew),  the 
-embarrassment  is  here  greater :  thus,  if  instead  of  appeUu, 
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and  ostettu,  we  print  apetu  and  ostetu,  their  identity  with 
ampentu  and  ostentu  is  not  at  all  obvious.  While  printing 
certain  letters  double,  I  warn  the  reader  that  they  are 
single  in  the  inscription,  except  where  I  note  that  they  are 
double. 

The  earlier  tables  are  in  the  Etruscan  character,  and  will  be 
read  in  the  original  by  the  very  few  who  have  leisure  and  taste 
for  fundamental  study.  For  all  beside,  the  inscription  must  un- 
dergo a  process  of  translation  into  another  type,  which  involves 
delicate  considerations.  Oriental  and  Western  Alphabets  do 
not  coincide  throughout.  First  of  all,  we  find  in  the  Etrusco- 
Umbrian  but  one  letter  for  o  and  u,  which  is  not  wonderful ; 
for  the  letter,  of  which  the  Greeks  made  o,  is  the  consonant 
Ain  with  the  Phoenicians.  Hebrew  and  Arabic  characters  (when 
written,  as  usual,  without  points,  which  are  comparable  to  our 
accents)  have  but  one  letter  Waw  to  denote  6  and  u  ;  yet  this 
does  not  imply  that  the  languages  have  not  the  distinction.  A 
Hebrew  pronounces  D^lD  Sus,  a  horse ;  and  n^lH  Tora,  the  law. 
To  write  in  Eoman  characters  Sus  and  Tura  for  them,  would 
misreprese^it  the  language.  Equally,  when  the  Arabs  pro- 
nounce Dain,  a  debt,  and  Dien,  the  faith,  but  write  them  alike, 
it  would  be  wrong  to  do  the  same  in  our  types.  Of  course,  if 
we  had  no  means  of  knowing  the  sound,  we  should  have  no 
choice ;  nor  have  we  always  the  means  in  Umbrian.  Neverthe- 
less, finding  in  Roman  letter  Esono,  sacred,  and  Futu,  be  thou ; 
we  learn  how  to  transcribe  the  corresponding  words  from 
Etruscan  character,  which  are  neither  to  be  Esunu  and  Futu, 
nor  Esono  and  Foto.  To  insist  on  writing  Esunu  for  Esono^ 
and  allege  that  this  is  difference  of  dialect,  is  to  ignore  the  fact 
that  the  Etruscan  character  has  no  o  separate  from  u.  That 
the  confusion  rises  out  of  the  character,  not  out  of  the  language,, 
is  doubly  clear,  when  we  find  it  to  exist  in  the  properly 
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Etruscan  inscriptions  also,  altliougli  the  Etruscan  and  IJmbrian 
languages  are  widely  diverse.  What  they  have  in  common,  is, 
the  imperfect  alphabet. 

But  the  deficiency  as  to  o  and  u  opens  a  wider  subject. 
It  is  not  0  only  that  is  defective,  but  d  and  g  likemse  ;  in 
fact  b  also  is  extremely  rare.  That  the  Umbrian  and  Etruscan 
languages,  far  less  akin  than  Umbrian  to  Latin,  should  both 
be  deficient  in  o,  d,  g,  is  a  coincidence  far  too  improbable 
to  be  received  without  strict  and  full  proof.  Until  that  is 
attained,  we  must  positively  disbelieve.  On  this  ground,  I 
think  it  too  hastily  concluded  that  the  Etruscans  had  not 
the  sounds  o,  b,  g,  d,  merely  because  their  alphabet  is 
deficient. 

Consider  farther,  if  no  literary  cultivation  yet  existed  in 
Italy,  and  a  first  effort  were  made  to  write  the  Italian  language 
in  modern  Greek  letters,  what  phenomena  would  meet  us. 
The  Greeks  have  no  simple  characters  for  our  b,  g,  d ;  for  their 
are  aspirated,  and  would  be  useless  to  an  Italian,  who, 
to  express  Bada  might  write  irara  as  his  best  approximation. 
Locanda,  he  would  write  XoKavra,  since  vt  in  modern  Greek  is 
sounded  as  nd :  here  then  he  would  get  a  real  d  sound :  yet 
Amante  would  become  afiavre,  and  we  should  have  no  clue  to 
the  fact  that  vt  was  to  be  difierently  sounded  in  XoKavra  and 
afxavre.  Moreover  Greek  v  being  superfluous  to  Italy,  o  might 
(as  probably  in  early  Greek)  do  duty  for  Italian  o  and  u.  In 
that  case  evidently  the  defect  of  writing  would  not  point  to  an 
unusual  deficiency  of  sounds  in  the  Italian  language,  but  simply 
to  a  want  of  agreement  between  Italian  sounds  and  those  of  the 
Greek  alphabet.  In  like  manner,  the  unsuitability  of  the 
Oriental  alphabet  is  manifestly  the  cause  of  that  phe- 
nomenon, which  we  see  in  Umbrian  and  Etruscan  alike ; 
and  what  makes  this  interpretation  of  the  facts  certainly 
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correct,  is,  tliat  tlie  apparent  deficiency  of  o  and  d  in 
TJmbrian  vanishes,  the  instant  we  get  the  language  in  Eoman 
character. 

More  proof  is  not  needed :  yet  more  proof  meets  us  on  the 
yery  surface.    It  is  accepted  by  all  as  obvious  fact,  that  the 
inscriptions  in  Eoman  letter  are  later  in  time  than  the  others.. 
Their  skill,  beauty,  and  correctness  is  immensely  superior.  Not 
to  dwell  on  other  proof,  the  final  r,  which  replaces  s  in  the  two 
first  declensions,  and  in  the  gen.  sing,  of  the  3rd,  is  conceded 
to  be  a  later  development,  removing  TJmbrian  more  widely  from 
Latin  and  Greek.    If  the  earlier  dialect  had  said  ovem  (a  sheep) 
and  fui  (I  was)  as  in  Latin,  but  the  later  confounded  o  and  u,. 
making  uvem  and  fui,  such  later  confusion  would  surprise  no 
one.    Just  so  the  old  Greeks  distinguished  Xt/xo?  and  Xotyito?^ 
Xvjjiri  and  Xrnjurj^  which  the  moderns  confound ;  but  to  develop 
one  sound  into  two,  and  come  out  upon  agreement  with  Latin,, 
is  against  nature.    Now  if  it  be  hard  to  believe  this  as  to  o  and 
u,  how  much  more  when  it  recurs  with  t  and  d  also  ?  This- 
would  make  out,  that  (for  instance)  where  the  old  Umbrians. 
said  something  nearly  like  tato  give,  ticito  say,  uvem  a  sheep, 
the  later  Umbrians  corrupted  these  into  dato,  dicito,  oveniy 
which,  by  surprising  good  luck,  give  us  the  d  and  o  just  as  in 
Latin.    Surely  the  matter  is  plain  to  demonstration,  that  if  the 
later  dialect  had  this  discrimination  of  d  and  t, — ^namely,  d  just 
where  Latin  has  d,  and  t  where  Latin  has  t, — so  had  the  earlier. 
Hence  to  write  in  Roman  letter  titu  for  ditu^  (give  thou,)  does, 
but  introduce  a  fictitious  diversity  of  dialect,  and  puzzle  a 
reader  who  has  no  time  for  continuous  study.    I  have  thought 
it  my  duty  to  interpret  the  two  ambiguous  characters  of  the 
Etruscan  tables  into  o  or  u,  into  t  or  d,  as  the  Homan  tables 
give  indication. 

As  for  b,  several  theories  are  prima  facie  possible.    The  form 
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of  the  letter  denotes  that  it  comes  direct  from  Greeks  or 
Bomans.  It  is  not  in  the  Etruscan  alphabet.  If  imported 
from  Home,  it  may  never  have  succeeded  in  establishing  itself 
thoroughly  in  practical  use ;  and  hence  the  vacillations  between 
p  and  b.  Or  if  it  came  from  the  Greeks  of  Italy,  it  may  have 
borne  the  sound  v,  so  that  no  letter  of  the  alphabet  was  speci- 
fically appropriated  to  b.  But  it  suffices  to  point  at  matters 
which  we  need  to  know,  before  we  can  understand  the  pheno- 
mena before  us.  I  only  add,  that  the  Umbrian  letter  which  I 
write  w,  because  it  answers  to  the  Roman  consonant  v  (our  w), 
has  just  the  form  of  Hebrew  5. 

The  case  of  g  is  different ;  for  it  is  extremely  rare  even  in 
the  Roman  letter.  Only  two  words  begin  with  g,  viz.,  Gra- 
bouio,  gomia ;  in  the  middle  of  words  we  have  mugatu,  crin- 
gatro,  juenga,  agre,  conegos.  In  gr,  ng,  it  is  possible  that  c 
grammatically  is  truer  than  g,  and  that  the  liquid  turned  c  into 
g,  as  nt,  tr,  pr,  are  sounded  nd,  dr,  br.  Juenga  seems  to  be 
corrupt  Latin,  Juvenca.  If  conegos  (  =  conicatos)  means,  as  I 
suspect,  rex-factuSy  related  to  Germ,  konig,  the  sound  of  g  may 
have  been  foreign  and  exceptional.  The  verbal  stem  Muga  has 
participle  Muieto,  showing  g  to  pass  into  y.  So  the  name  of 
Iguvium  is  written  with  i  (y)  for  g  systematically  in  the 
Roman  letter,  and  alternately  with  c  and  i  in  the  Etruscan. 
Nay,  in  close  contact  we  have  (lb.  2)  *'totas  Ijowinas,  totaper 
Icowina.''  This  suggests  that  the  Umbrian  g  in  Iguvium  had 
the  sound  of  soft  German  ch  or  soft  guttural  g.  In  other  instances 
what  was  properly  an  Umbrian  g  may  have  degenerated  into  a 
rough  guttural  gh,  which  is  often  conceived  of  as  guttural  r. 
It  is  known  by  us  as  "the  IsTorthumberland  burr;"  but  it  is 
really  an  Arabic  Ghain,  somewhat  softened,  as  by  Persians  and 
Greeks.  Many  Germans  and  French  pronounce  r  with  this 
defect ;  and  M.  Hanoteau,  in  his  Zouave  grammar,  writes  the 
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Arabic  Ghain  as  a  modified  r.  The  Umbrians  have  a  secondary 
r ;  I  suspect  that  it  is  a  gh  in  disguise,  and  partially  accounts 
for  the  deficiency  of  g. 

More  words  are  needful  concerning  this  peculiar  r,  which 
appears  as  rs  in  the  Koman  letter,  and  constitutes  the  second 
great  distinction  of  dialect.  We  cannot  attain  certainty  as  to 
the  sounds,  nor  does  anything  essential  turn  upon  them  :  only, 
if  we  can  gain  an  approximate  idea,  it  helps  us  to  imagine  the 
laws  of  conversion,  from  r  to  rs,  to  1,  to  d,  as  well  as  to  simple 
r.  I  will  briefly  express  an  opinion.  I  cannot  think  the 
analogy  of  r,  rs,  to  pp,  pcr^  to  be  accidental ;  and  when  I  con- 
sider the  words  Tvpcrrjvo,  Tvpprjvo,  Turchini,  Tapxo)v,  I  conclude 
that  the  sounds  pp,  per  were  nearly  rch,  rsh  ;  ch  meaning  here 
soft  German  ch.  In  fact  the  two  sounds  might  both  be  rendered 
rch  in  German,  with  only  that  change  in  ch  which  is  pro- 
vincially  admitted.  So  too,  whenever  TJmbrian  rs  is  exchange- 
able with  r,  I  suspect  it  to  mean  rsh,  which  the  Eoman  cha- 
racters could  not  more  precisely  express  than  by  rs.  The  r 
may  have  been  the  JSTorthumberland  burr,  whether  softer  or 
rougher ;  whether  as  Greek  7  or  as  Arabic  Ghain,  naturally 
changeable  into  pure  r,  as  in  Umbrian  itself  Arfertur  is  also 
written  Arfertur  and  Armo,  Armo,  Arsmo  are  identical.  Much 
less  need  we  wonder  to  find  Ar,  in  Latin  Arcesso,  for  TJmbrir ; 
ferehtro  and  suferaclo  for  feretrum  and  subferculum ;  peraie  = 
TTpcom,  peru  =  frons  {irpwpa).  Common  r  is  so  often  lisped 
into  1,  by  individuals  and  nations,  that  no  further  explanation  is 
needed  of  r  sufiering  the  same  change.  The  passage  of  r  into 
d  might  admit  learned,  recondite,  ambitious  theories,  where  d 
and  1  themselves  interchange :  but  it  is  here  perhaps  enough 
to  say,  that  if  an  TJmbrian  r  (=  gh)  passes  into  Latin  d,  an 
explanation  is  found  in  the  inability  of  the  Latins  to  pronounce 
the  guttural.    Thus  the  "Attighian  brothers'^  might  become 
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Attidian  in  Latin,  as  children  put  t  and  d  for  any  too  difficult 
sound.  On  the  other  side  the  Umbrians,  contracting  Latin 
dedico  into  dedco,  found  dc  bad  neighbours,  and  softened  the 
sound  into  derco.  If  they  had  made  derco  of  it,  the  phe- 
nomenon would  not  seem  to  me  mysterious.  I  cannot  con- 
vince myself  that  r  and  d  have  any  specific  and  exclusive 
relation. 

The  Etruscans  moreover,  in  excess  of  Latin,  have  not  only 
w,  but  also  z;  though  probably  the  Latins,  as  the  modern 
Italians,  pronounced  their  s  as  our  z  in  certain  words ;  rosa, 
generoso,  observe.  When  from  the  Etruscan  characters  we 
deduce  seritu,  anzeriato,  where  the  Roman  letter  gives  seritu, 
anseriato,  we  may  conclude  that  anseriato  and  anzeriato  intend 
the  same  sound,  and  z  is  as  in  English.  If  ts  be  elsewhere 
softened  into  s,  that  proves  nothing  to  the  contrary.  In  Soro 
and  Zere,  the  Etruscan  notation  reveals  a  distinction  which  the 
Koman  obliterates ;  a  distinction  grammatical  and  primitive,  not 
merely  euphonic.  Zere  (which  I  interpret  "back")  seems  to 
me  possibly  to  give  the  central  root  (zegh  ?)  out  of  which  were 
perhaps  developed  Tergo  in  one  direction,  and  Dorso  in  another. 
But  this  is  only  thrown  out  for  inquiry.  In  a  few  cases  I  have 
wished  to  print  z  in  the  Homan  tables,  where,  of  course,  the 
inscription  has  s;  yet  thought  it  not  worth  while  to  provoke 
criticism. 

The  Umbrian  language,  especially  when  written  in  Etruscan, 
shows  a  dislike  to  syllables  that  begin  with  a  vowel,  at  least  in 
the  root-part  of  a  word.  To  avoid  it,  they  often  have  the  con- 
sonant w,  or  a  consonantal  i  (j  =  y)  iq  excess  of  the  Eoman 
spelling ;  as  Dowa  for  Dua,  Trija  for  Tria,  Watowo  for  Uatuo, 
Cluwijer  for  Cluvii.  This  may  indicate  Oriental  instructors, 
rather  than  difference  of  pronunciation.  Even  in  Armatia,  the 
penultimate :  i  may  have  been  intended  as  y.     In  the  name 
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Antioclius  the  Hebrews  are  so  struck  by  the  hiatus  between 
i  and  o,  that  they  intrude  their  Alef  (or  soft-breathing  conso- 
nant) and  write  AntiKochus,  that  the  syllable  may  duly  begia 
by  a  "  consonant."  It  seems  to  me,  that  the  Umbrians  occa- 
sionally so  use  h.  The  passage  from  Hatuto  to  Haburent 
(Ylla.  52)  puts  it  to  me  beyond  question,  that  Hatu  is  a  mere 
contraction  of  Habetu ;  and  we  find  the  intermediate  form  Hahtu. 
That  the  last  was  sounded  Hahetu  (or  even  Ha-etu)  may  per- 
haps be  inferred  from  Persni/mu,  which  in  the  Etruscan  tables 
so  persistently  represents  PersniAimu  of  the  Eomans.  In  short, 
h  retains  its  Oriental  tendency  to  carry  in  itself  a  short  vowel. 
In  Hahtu,  therefore,  I  see  only  Ha-etu,  with  h  interposed  to 
break  the  hiatus.  (Compare  ItaKan  Hai  for  Habes). — The 
question  follows :  Is  not  this  the  same  in  Pihatu,  Latin  Piato  ? 
in  Cehes,  nearly  the  Greek  «77779  ?  in  Commohota,  which  stands 
for  Commo-ota,  and  that  for  Commoweta?  That  h  was  liable 
to  lose  all  sound,  may  be  inferred  by  its  intrusion  in  Amprehtu, 
Podruhpei,  where  it  is  certainly  superfluous ;  as  it  is,  all  but 
certainly,  in  Auiehclu,  Struhcla.  As  the  Greeks  ordinarily 
drop  their  aspirate  in  the  middle  of  a  word,  saying  ^iXltttto'; 
not  (pLXlTTTTo^,  so  the  Umbrians  as  readily  write  anostatu,  as 
anhostatu,  though  the  latter  be  more  grammatical.  The  very 
form  of  the  Etr.  Umb.  h  is  peculiar ;  for  it  is  not  the  Etruscan 
h,  but  looks  like  G.  (Dennis  reckons  it  as  ^.)  To  me  it  seems 
a  Phoenician  Ain,  which  might  well  do  duty  for  an  h  so  soft  as 
that  of  Greece  or  Pome. — Not  but  that,  where  h  is  radical,  and 
represents  lost  c  or  g,  as  in  fahe,  (Engl,  bake,)  screh,  write 
(English  scratch),  it  is  likely  to  have  been  harder,  perhaps- 
guttural. 

It  remains  only  to  notice  a  letter,  which  being  merely  a 
euphonic  modification  of  c,  (generally  when  i  or  e  follows,)  is 
rightly  expressed  by  c  with  cedilla  or  apostrophe.    The  Etrus- 
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can  tables  have  a  special  character  for  it ;  the  E-oman  text  adds 
a  hook  to  the  s,  and  this  hook  is  in  very  many  places  omitted 
by  accident,  or  perhaps  obliterated.  Analogy  suggests  that  the 
sound,  was  either  our  sh,  or  our  tch,  as  in  Italian  cio,  Greek 
Kcara.  It  deserves  remark,  that  the  i  following  it  is  often  ad 
libitum:  as  San^e  and  Sangie,  Westicia  and  Westiga.  This 
almost  implies  that  if  the  i  were  fixedly  retained,  we  might, 
like  the  Italians,  express  this  consonant  by  a  mere  c.  I  at  first 
resisted  the  freedom  with  which  (for  instance)  Curna9  is  as- 
sumed, where  the  Boman  text  has  Curnase ;  but  the  rapid 
alternations  of  spelling  in  certain  words  show  me  now,  that  it 
is  vain  to  be  scrupulous  in  this  matter,  and  that  Aufrecht  and 
Kirchhoff  are  right  in  their  boldness. 

A  few  words  must  follow,  concerning  my  efibrt  at  continuous 
translation,  into  which  I  have  been  led  on,  without  any  pre- 
vious intention,  or  any  belief  that  it  was  possible.  I  began 
quite  independently  of  help,  except  what  Lepsius's  edition  gives. 
After  I  had  composed  my  first  paper,  and  laid  it  before  the 
Philological  Society  of  London,  I  received  a  great  impulse  on 
comparing  it  with  Aufrecht  and  Kirchhoff's  great  work,  which 
not  merely  sharpened  my  grammatical  knowledge,  and  thereby 
put  out  many  false  Kghts  which  might  have  vexatiously  misled 
me,  but,  what  is  still  more  important,  communicated  to  me  the 
sense  of  various  cardinal  words,  which  gave  a  true  view  of  the 
scope  of  passages  as  to  which  I  was  previously  wrong.  Mere 
grammar,  I  believe,  I  could  have  worked  out  by  myself  in  every 
detail  necessary,  with  a  little  more  perseverance.  But  though 
I  had  read  an  immensity  concerning  Latin  rituals,  I  had  for- 
gotten as  fast  as  I  read,  from  want  of  interest  in  the  subject; 
and,  for  aU  practical  use,  I  was,  and  am,  very  unlearned  in 
rituals,  and  in  augury.  Several  words  which  I  have  learnt 
from  A.  and  K.  have  been  of  enormous  value :  I  will  especially 
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name  Tuder,  Kmes ;  Perca,  virga ;  Capir,  capis ;  Pone,  thus ; 
Vesclo,  vasculum;  wliicli  last  I  had  rejected  as  impossible.  I 
may  add,  Esono,  sacrum,  which  I  since  have  entirely  verified, 
though  I  long  resisted  it.  After  I  had  learned  these,  a  mist 
cleared  away ;  things  which  I  had  previously  suspected  gained 
shape  and  coherence ;  and  by  aid  of  these  erudite  and  acute 
inquirers,  I  appeared  suddenly  lifted  on  to  higher  ground. 
There  is  no  part  of  this  translation  in  which  I  am  not  indebted 
to  them,  though  I  have  in  most  places  largely  added,  so  that 
my  translation  is  readable,  where  theirs  is  not.  In  the  Roman 
tables  they  have  been  far  more  able  to  present  a  continuous 
version,  than  in  the  Etruscan.  Of  course,  where  words  do  not 
recur  in  different  connections,  one  must  not  expect  to  verify 
a  conjecture :  the  judgment  must  be  left  to  the  reader.  In 
numerous  cases  I  find  it  impossible,  without  being  unendurably 
prolix  (in  detailing  the  many  failures  which  preceded  success) 
to  commimicate  any  full  view  of  the  evidence  which  convinces 
me.  Of  course,  the  harder  it  is  to  find  any  hypothesis  that 
will  stand,  the  higher  the  credit  of  that  which  does  stand. 
I  place  an  obelus  before  words  as  to  which  I  have  a  defi- 
nite opinion,  short  of  proof ;  and  I  use  brackets  to  denote 
the  general  sense  apparently  intended,  when  I  cannot  hope 
that  I  am  giving  a  close  rendering.  Even  vague  and 
tentative  translations  may  aid  another  to  truth,  where  I 
have  missed  it. 

It  is  not  superfluous  to  give  some  clue  to  the  method  and 
order  of  investigations  which  have  been  used ;  since  these  pages 
may  reach  many  who  have  not  seen  my  former  paper.  Certain 
words,  and  especially  words  in  combination  or  in  evident  con- 
trast, are  so  like  to  Latin,  as  to  give  us  a  beginning  of  know- 
ledge. After  a  small  stock  of  such  has  been  accumulated,  we 
must  try  to  find  sentences  which  contain  only  one  unknown 
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word,  and,  if  possible,  decide  its  sense  by  tbe  context.  If  in 
two  different  sentences  of  this  kind  the  same  interpretation  fits,, 
or  indeed  seems  necessary,  we  have  a  confirmation.  Should  a 
third  sentence  be  found,  different  from  both,  and  still  yielding 
the  same  result,  all  will  allow  this  to  be  adequate  proof.  Every 
such  new  acquisition  strengthens  us  for  fresh  enterprise ;  and 
side  by  side,  we  discover  and  develop  laws  of  grammar.  In  my 
view,  etymology  (by  which  I  here  mean,  recourse  to  other  lan- 
guages than  Latin)  is  unsafe  as  a  guide  to  the  sense,  but  very 
valuable  as  a  confirmation.  I  think  we  must  generally  employ 
first  a  process  similar  to  that  by  which  a  child  learns  constantly 
to  add  to  his  knowledge  of  his  native  tongue  :  it  is  funda- 
mentally a  process  of  guessing.  If  our  materials  are  large 
enough,  and  words  recur  in  new  relations,  the  errors  of  our 
first  guesses  will  be  gradually  expelled  and  corrected.  Never- 
theless, increase  of  material  introduces  new  words  perpetually  ; 
so  that,  when  traditional  knowledge  has  been  lost,  many  of 
them  will  remain  in  more  or  less  uncertainty,  just  as  in  the 
Homeric  poems.  Though  I  hold  etymology  (in  the  sense  above 
explained)  to  play  only  a  secondary  part,  yet  the  Greek  and  the 
Welsh  languages  (the  latter  known  to  me  only  by  consulting  a 
dictionary)  often  give  valuable  aid. 

I  have  added  a  few  accents,  at  which  any  scholars,  who  have 
studied  the  inscriptions,  need  not  look.  Others,  I  hope,  will 
thank  me  for  them  :  ajid  they  save  notes.  I  proceed  to  explain 
their  object. 

The  Umbrian  language,  when  the  earliest  of  these  tables  was 
inscribed,  had  already  admitted  that  corruption  in  the  sound  of 
36  and  oe  which  we  know  to  prevail  in  Italy,  France,  England, 
in  the  pronunciation  of  Latin :  namely,  these  diphthongs  are 
merged  in  simple  e.  (Not  unlike  is  the  still  greater  corruption 
of  modern  Greek  vocalization).    The  efiect  is,  to  confound  the 
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declensions  of  nouns.  "Without  rashness  we  may  take  a  step 
backward  to  the  vowel-declensions  of  Umbrian,  as  follows  : 


Sing. 

A. 

0. 

E,  1. 

U. 

G 
D 
Ac 
Ab 

tota 

totas 

totae 

totam 

tota 

popel 

poploes 

poplce 

poplom 

poplu 

ocar 
ocres 
ocre 
ocrem 
ocri,  e 

[manus] 
manus 
manu 
manum . 
manui  * 

PL 

-E 
G 
D 

totas 

totarum 

totaes 

poplus 

poplom 

poploes 

ocres 

ocriom 

ocries 

manus] 

manuom] 

manus 

Ac 

totaf 

i  poplof 
)  popluf 

ocrief 

manuf 

"When  86  and  oe  have  been  corrupted  into  e,  the  dative  sing, 
becomes  the  same  in  the  three  first  declensions.  In  fact,  the 
same  holds  of  the  dat.  pi.  For,  ie  in  dat  and  acc.  pi.  has  been 
replaced  by  ei,  i,  e,  exactly  as  in  the  Latin  acc.  pi.  turreis, 
turris,  turres.  If  I  were  to  print  oe,  oe,  I  should  not  deceive  the 
reader,  any  more  than  in  distinguishing  e  77,  o  w,  in  a  Greek 
inscription  which  rejects  rj  and  w  ;  but  I  should  be  open  to  the 
charge  of  ambitiously  attempting  to  restore  an  older  state  of  the 
language,  while  groping  towards  a  knowledge  of  what  is  before 
us.  I  have,  therefore,  merely  added  grave  and  acute  accents 
on  e,  writing  e  for  a3  and  e  for  oe,  iohich  suffice  to  warn  the  reader 
to  which  declension  a  noun  belongs.  Also,  I  have  admitted  the 
circumflex  as  in  the  scheme  above.  It  must  be  added,  that  -is 
for  -oes  -ses  is  sometimes  found.  To  add  a  distinguishing  accent 
to  the  -is  is  but  consistent. 

The  task  of  interpretation  would  be  far  easier  if  corruption  of 
the  vowel  sounds  alone  troubled  us.  What  completes  confusion, 
the  engraver,  ad  libitum,  omits  final  m,  and  f  of  the  accusative 

*  Ui  is  corrupted  into  mere  i.    Compare  modern  Gr.  vi. 
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pL,  and  so  often  omits  final  s  of  gen.  sing,  or  dat.  pi.  (or  its 
equivalent  r  in  the  later  dialect),  that  though  this  is  not  to  be 
called  ad  libitum,  and  perhaps  was  carelessness,  it  is  sufficiently- 
frequent  to  involve  uncertainties.  I  think  it  clear  that  the  law 
of  concord  in  nouns  and  adjectives  was  imperfectly  established. 
An  Umbrian  probably  reasoned  like  a  Turk,  that  to  say  Owem 
sewacnem  (ovem  puram)  or  Anclaf  esonaf  (volucres  pias)  was 
superfluous.  Why  twice  over  denote  that  you  mean  the  accus.  ? 
Owem  sewacne,  or  Owe  sewacnem,  will  suffice :  so  will  Anclaf 
esona,  or  Ancia  esonaf.  Out  of  this  habit  of  alternate  omission 
naturally  springs  that  of  total  omission,  which  is  worse  in  the 
later  than  in  the  earlier  tables,  where  we  find  a  state  of  things 
like  that  of  Greece  fifty  years  ago,  in  which  it  was  an  open  ques- 
tion whether  77  iroki,  rrjv  iroXt,  was  more  correct,  or  17  ttoX^?, 
rr]v  iTokiv.  To  aid  readers,  Lepsius  often  inserts  m  or  f  in 
brackets  in  his  text ;  and,  again  I  say,  it  saves  notes  :  an  impor- 
tant matter,  where  all  efibrt  is  needed  to  hinder  the  notes  from 
swallowing  up  the  text.  I  have  imitated  him,  by  printing 
small  letters  (m,  f,  s)  above  the  line,  at  least  in  the  earlier 
tables.  Afterwards  I  presume  often  that  a  reader  can  supply 
them  of  himself.  I  may  add,  that  the  inconsistent  efforts  at 
concord  of  the  Locative  case  imply  the  laws  of  grammar  to 
be  unformed  on  this  head. 

I  have  arranged  the  tables  in  what  appears  to  me  from  inter- 
nal evidence  to  be  the  order  of  their  age.  la.  Ila.  etc.,  denotes 
the  front  of  Tables  I.  II.  .  .  .  and  lb.  lib.  .  .  .  their  back. 

I  do  not  know  how  to  quit  my  pen  without  a  few  words  to 
the  persevering  but  almost  solitary  students  of  cuneoform  in- 
scriptions. I  respectfully  ask — Is  it  simply  impossible  to  put 
before  the  public  a  transcription  of  their  principal  documents 
into  a  Roman  character  ?  Mathematical  types  give  us  letters 
modified  by  numerals  ;  there  is  every  facility  for  thus  printing 


XVi  PREFACE. 

(somehow,  if  clumsily)  every  possible  document  tliat  is  truly 
alphabetical  ;  and  if  all  are  not  alphabetical,  yet  some  are^ 
Retired  gentlemen  from  India,  each  acquainted  with  several 
different  Indian  languages,  would  soon  multiply  the  students 
tenfold,  if  the  inscriptions  were  but  presented  in  an  alphabet 
with  which  we  are  familiar.  I  am  persuaded,  that  this  is  the 
thing  needed  to  give  a  great  impetus  to  the  study,  and  promote 
even  the  perusal  of  the  cuneoform  character  itself.  For,  those 
who  will  not  encounter  both  difficulties  at  once,  would  be 
induced  to  have  recourse  to  the  originals,  if  they  had  already 
gained  some  insight  and  interest  in  the  substance  of  the  lan- 
guages, by  means  of  familiar  types.  Moreover,  by  practising 
for  the  third  part  of  a  century  on  the  Arabic  language,  which 
abounds  in  consonants  troublesome  to  us,  I  have  satisfied  myself 
that  the  problem  of  writing,  as  well  as  printing  them,  by  easy 
modifications  of  our  alphabet  (without  dots  or  accents)  is  very 
feasible  :  nor  am  I  ready  to  believe  that  the  ancient  Persian  or 
Assyrian  can  have  any  greater  difficulties  on  this  head  than 
Arabic. 


ABBREVIATIONS  IN  THE  NOTES. 


Indn.,  induction. 
Cnx.,  context. 
Etm.,  etymology. 


comp.,  compare, 
compn.,  composition, 
appln.,  application. 


apy.,  apparently, 
interpn.,  interpretation., 
instrt.,  instrument. 
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TABLES  III.  lY. 

VOLUNTARY  SACRIFICES  AT  FEASTS  AND  PROCESSIONS. 
SPECIAL  SACRIFICE  TO  PUEMONUS. 

Esono™  fuia  herter  somme  '^osdite  sestentasiaru'"  %riiasiam'^: 
Sacrum  fiat  ultro  summae  proditse  sextantariarum  urmriarum  : 
( liontac  Woce  promo"^  pehatu.  ^Inoc  ohturo  ortes,  pontis 
\  inde  Poco  primum  piato.  Tunc  auctorem  eoprais  (et)  pompis 
^frater  ostentota,  pore  ^fratro™  mersus  fust  '^comnacle. 
fratres  proponunto,  quisquis  fratrum  faustus  fuerit  communitati. 
j  Inoc  ohtur  wapere,  ^conmacle  sistu  sacrem  owem.  Ohtur 
(  Tunc  auctor  [cui'iae]  (ac)  communitati  sistito  sacram  ovem.  Auctor 

TABLES  III.  IV.  (Etr.  Umb.  cliaracter). 


1.  Esono,  by  indu.  sacrum,  religiosum ; 
A.K. — The  root  is  Son  =  Sna:  Germ. 
Siihne,  Versohnen.  So  Snato,  sacratus ; 
Persontro,  piatorius.  Cmp.  Va.  6,  IV.  7. 
— May  Lat.  Sons  =  iuay-fis  ? 

1.  j8.  Fuia,  Fuja,  Optative  or  Potential 
Mood.  Cmp.  -0177.  Fatu  serves  for  Fito 
andEsto:  thus  Fu  =  4>u  =  Fi-o. 

1  7.  Her-ter  =  vol-tro,  ultro.  "With 
-ter  cmp .  forti-ter.  It  recurs  only  Ila.  40 : 
later  Herte,  -i,  -ei ;  but  Herifi,  Vb.  6. 
For  the  root  Her  =  vol-o,  see  on  lib.  10. 

2.  Osdita  =  prodita,  pronunciata. 
Ostentu  =  ostendito,  proponito,  and  Ditu 
=  dato.  Os  =  Zat.  Obs,  Ob;  in  sense, 
propalam. 

2  fi.  Sextantarius,  epithet  of  an  as  in 
Pliny ;  weighing  two  ounces.  In  Va.  2, 
plenarius,  of  full  weight,  seems  equivalent. 

3.  Urnasia,  a  coin ;  perhaps  bearing  an 
urn :  cmp.  cistophorus.  The  vow  is  vol- 
untary ;  but  to  make  it  de  certa  pecunia 
(Liv.  31,9)  the  coin  is  defined. — /3.  Hon- 
tac  (by  cnx.  and  in  IV.  32)  inde ;  de  hac 
pecunia. — 7.  Foco,  i.e.  Lari } 

4.  Inoc  is  in  Tables  III.  IV.  I. ;  Enoc 


in  1.  Va. ;  Inomec  in  III.  IV.  only ; 
Enomec  in  lb.  Enom,  Eno,  replace 
them  in  VI.  VIL,  but  Eno  is  also  in  II. 
I.  Inomec  seems  the  most  old-fashioned. 
—4  j8.  Ohtur,  Ohtretie  Va.  2 ;  auctor, 
auctoritate ;  lit  for  ct :  A.K.  See  note 
at  Va.  2. — 7,  Ortes  pontis;  eoprais, 
TTOfiTvais.  It  is  too  tedious  to  tell,  how  I 
was  driven  step  by  step  to  this,  before  I 
thought  of  the  Greek  words.  I  have 
long  theorized  that  Pontifex  means 
Pompifex,  (as  TreVre  for  Tre^wTre :)  I  now 
believe  it. 

6.  Mersus  =  Mersow(o)s  ;  root  Mors, 
Mers,  fas.  The  Wia  mersowa  of  1 1  =  via 
auguralis  VI  b.  52.  "With  termination 
-owo,  cmp.  -oFo  and  -ivo. 

7.  Comnacle,  Va.  15  is  dat.  sing,  of  a 
noun ;  which  fixes  the  syntax  here, 
lb.  41,  Comne  =  plebs,  rh  koiv6v. — 
/3.  Waper,  I  confidently  believed  from 
this  passage  to  be  adjectival,  and  fancied 
I  could  identify  it  with  airaur :  yet  its 
obvious,  and  only  natural  interpra.  in 
Via.  9-12  makes  it  to  be  a  tall  building, 
i/"  it  be  a  noun  (which  I  hesitatingly 


1 
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^deitu :  pontes  dercantor.    Inomec  sacre"^  ^^owem  ortas, 

dicito:  pompsD  dedicantor.      Tunc    sacram     ovem    iopTrjs  (et) 
pontes  fratro™  opetota. 
pompse  fratmm  procuranto. 

Inomec  wia"^  mersowa"^  arwamen  etota :  ^^erac  pir  persclu 
Tunc    viam  faustam    in  arvura  eunto  :  iliac  jquis  ordine 
oretu  sacre'"  owem.    ^^Cletra*  fertota,     aitota.  Arwen 
I  adoleto  sacram.  ovem.      Lectos?  ferunto,  f  disponunto.    In  arvo 
cletrani  i^amparitu :  eruo  esono"^  futu.    Cletre  duplac  ^^pro- 
lectum    fapparato:    illic  sacrum  fito.      Lecto   SlirXaKa  pri- 
mom  antentu.     Inoc  cilicera  ententu  ;  ^^inoc   cazi^  ferrime 
mum  imponito.     Tunc  cremia  incendito ;     tunc  [palos  ferreos] 
antentu ;    isont    ferehtro"^  ^'^  antentu ;   isont  sufferaclo^ 
imponito  :   itidem  f  feretrum     imponito  :  itidem  f  sustentaculum 
antentu.    Seples  ^^ahesnes  tris    cazi^      astintu :  ferehtro™ 
imponito.    Singulis   ahenis  tribus  f  [palos]  cm-stinato :  feretrum 
etres   tris  ^^ahesnes  astintu ;     sufferaclo^   dowes  aliesnes 
alteris  tribus    abenis   «''«-stinato  :  sustentaculum  duobus  abenis 


admit),  it  is  in  apposition  to  Comnacle, 
community,  like  "  Scnatus  populus^/Mc," 
and  must  express  a  more  select  body.  I 
see  nothing  then  so  good  as  Curia.  Eut 
etm.  gives  no  support. 

9.  Dercantor,  corrupt  Latin;  for  De 
does  not  appear  to  be  Umbrian  ;  but  in 
compn.  Wen,  We  replaces  it.  See  IV.  28. 

10.  Opetu  =  obito,  A.K.  The  vague 
sense  may  evade  the  ill-omened 
ccedito,  jugulato,  which  indn.  suggests. 
See  V  b.  9  on  Opeter,  airati,  which  I 
desire  to  explain  2Ji(fffatt.  It  remains 
doubtful  whether  Op  =  Lat.  Ob,  or  whe- 
ther Ope  is  a  root  akin  to  Latin  Opis  and 
Opera;— or  even  Op-petere  be  concealed 
here. — The  3rd  p.  pi.  in  -tota  ( =  -^Twcau) 
is  peculiar  to  this  table  :  elsewhere  -tuto 
(=  -TovTcov)  serves  for  2nd  and  3rd  p. 
alike. 

11.  13.  Arwam-en:  Arwe-n  :  see  Ap- 
pendix on  Locative  cases. 

12.  Pir,  ignis  (see  21)  is  surely  here 
too  poetical.  Pis  is  quis ;  Pisher,  quivis, 
VI  b.  41 ;  sopir,  si  quid,  or  siOj^uis,  VI  b.  54. 
If  Pir  cannot  be  quis,  may  it  not  be  con- 
tracted from  Pisher 

12  8.  Oretu  =  (ad) oleto,  A.K.  Urito 
,  is  equally  near.    It  recurs  only  IV.  30, 
and  there  seems  to  mean  "fumigate." 
Our  sacrificial  fire  is  not  yet  lighted. 
The  punctuation  is  not  quite  certain.— 


y.  Persclo,  ordo,  in  widest  sense;  from 
Perse,  ordina,  lib,  32.  Here,  ordine, 
"in  due  course;"  soVIb.  16,  36:  else- 
where, Persclom,  ritum,  ceremoniam. 

13.  Cletra,  KXiyT-fjp?  At7rAa|  seems  ta 
verify  the  sense  :  but  see  whether  IV.  24 
opposes. — j8.  Aitota,  "  arrange"  ?  See  on 
I  b.  29.    Does  this  imply  Cletraf,  pi.  ? 

14.  Am-paritu,  ap-parato  ?  aviaTaQi } 
{Am  —  ava).  In  Ila.  42,  Am-pari-hmu, 
perhaps  avlaraOi :  but  we  liave  no  test 
of  these  interprs.    See  Ila.  25  on  Pur. 

15.  Ententu, "by  indn.  incendito.  Cmp. 
Anglo-S.  teudan,  [Germ,  ziinden,  Engl. 
tinder),  Gael,  teine,  and  Vfelsh  tan,  fire. 
Ententu,  Antentu  from  different  roots  are 
a  paradox ;  but  not  worse  than  Discover 
and  Eecover  ;  not  so  bad  as  Aperire, 
Deperire,  Eeperire,  Experiri  from  four 
roots. —  )8.  Cih-^era,  by  cnx.  cremia  :  by 
analysis,  crema-cula.    See  ceh  in  21. 

16-20.  Antentu  =  intendito,  in  form; 
but  by  indn.  imponito,  as  A.K.  well  ren- 
der it.  An  — ara,  on  and  re;  never  I 
think  in  (intra).  Thus  Austin tu  is,  prima 
facie,  az/a-stinato,  fasten  on,  or  above. 
Add  Seplo,  simplus,  singulus,  Ahesnes, 
ahenis;  and  you  see  cauldrons  sup- 
ported over  the  fire  by  frames  of  three 
sorts.  Each  of  three  cauldrons  has  its 
own  Cazi.  Lat.  ferculum  =  feretrum 
prima    facie,    these   explain  Feraclo, 
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^^astintu.     Inomec  wocomeii   esonomen  etu.    Ap  ~^woco^ 
om-stinato.     Tunc      in  focum    in?  sacrum    ito.    ETrel  focum 
cocelies,  jepi  persclomar  caritu.    Foce(s)  pir  ^^ase  antentu. 
(TvyK'p'ns,  [oTTi  ?]    ad  ritum    calato.     Foci  ar£e  imponito. 

Sacre   sewacne   opetii.      Jowe  Patre  ^^promo"^  ampentu 
Hostiam  puram  procurato.     Jovi   Patri     primum  incoliato 
^  destro        sese  asa.    "  Fratrusper  ^^Attijeries,  ahdisper 
(  dextro  (ab)  fipsa  ara.        Fratribus  i)ro    Attidiis,      aedibus  pro 
eicwasatis,    totaper    Ijowina,    ^^trefiper   Ijowiiia/'  diclo^ 
oppidanis,     urbe  pro   Iguvina,       agro  pro    Iguvino,"  donum 
sewacni"^  deitu :  ^sinomec  owem  sewacni"^    opetu. — Puemone 

purum     dicito :     tunc     ovem    puram  procurato. — Puemono 
^"^Puprice  appentu:  diclo^  sewacni™  narratu.     Joca  mersowa 
Puprico  incohato :  donum   purum   nuncupato.    Yoces  faustas 
I  owicom    habetu,      fratrusper  ^^Attijerie(s),  alidisper 
(  apud  ovem  concipito,  ''fratribus  pro    Attidiis,         aedibus  pro 


Ferehtro,  as  supports.  If  Cazi  be  a  pole 
(Gael,  gas,  a  bough)  it  may  need  the 
epithet  "iron."  Elsewhere  Ferine  = 
formus,  6€p{jLhs,  or  -ine  =  yui>.  "What  if 
here -ime  =  -(;/b,  and  Fenimc  (with  ?t) 
=  ferreus  ? 

21.  Co-ceh-es,  fiit.  indie.  2nd  p.  s. 
nearly  =  (n;7/c7)77s.  See  15  above,  and 
Via.  20. — 18  Jepi,  is noi  6iri  if  Oco,  Joco 
are  Umbr.  for  Voc-o,  Vox.  But  all  is 
doubtful.  Jepi  mir/hf  be  "quemque;" 
or,  jam;  atque :  cmp.  Jepro  II.  a  32. — 
7.  Caritu,  by  indn.  =  call,  proclaim, 
Via.  17,  lb.  33,  Vila.  43:  /caAefro).— 
S.  Pir,  ignem;  Lassen,  A.K, — It  makes 
Pure,  Piu-eto,  Purome,  as  from  stem 
Puro.     This  is  like  a  corruption  of 

TiVp. 

22.  Asa,  ara,  is  Sabine. — )3.  Sacri,  a 
subst.  as  Va.  6. — 7.  Sewacni,'"  by  indn. 
purus.  Etm.  Se  =  sine,  'Wac  =  Yitium? 
lb.  8. 

23.  Ampentu,  by  indn.  incipito,  /car- 
dpxov,  a  religious  word.  Etm.  Germ. 
An-fang-en  Sax.  hend-an.?' — /3.  Sese, 
IV.  3,  15.  (On  Seso,  see  VI b.  51). 
Sese  may  appear  to  be  the  Latin  sese, 
used  for  ipsam  (Via.  20,  isso). 

23.  Destro,  opposed  to  Nertro,  la.  29, 
32,  as  Dexter,  Sinister. 

24.  Eicwase(se),  oppidum,  see  on 
Va.  16.  "We  may  infer  Eicw"asat(i), 
oppidanus.— iS.  By  aid  of  oppidanus,  I 


discovered  that  Ahdis  =  aedibus ;  and  then 
foimd  it  to  explain  lb.  12.  I  since  ob- 
serve in  Momnisen,  as  Oscan,  Aikdafed  = 
aedificavit;  aikd(i)=:aedi.  This  Z;, 
representing  the  Umbrian  /«,  is  more  than 
chance. — 7.  Tota,  was  first  explained  by 
Lepsius,  as  Urbs.  Here  the  Urbs  is  op- 
posed to  the  Ager,  trifu,  as  often.  Also 
in  la.  18  it  is  Urbs  {^wt  Civitas)  opposed 
to  Arx ;  yet  here  and  elsewhere  the  idea 
is  political ;  i.e.  it  differs  from  Eicwase, 
as  Urbs  from  Oppidum.  A.K.  render 
Totco,  urbicus;  and  Via.  8-14  the  limits 
of  the  city,  not  of  the  state,  seem  intended. 
Etm.  is  Oscan  Tuta,  Anglo -Sax.  Thiod, 
Welsh  Tud,  Breton  Tut,  Tud,  people, 
province. 

25.  Trifu,  in  forra  =  tribus;  but  in 
sense  =  ager,  territorium.  So  Tribus 
Sappinia  (Liv.  31,  2) ;  Welsh,  Tref,  dis- 
trict ;  Gael.  Treubh,  tribe.  {TpiTTvs  is  a 
false  light ) 

25  13.  DiQio  (nom.  Di-9el)  masc.  from 
Di-tu,  dato.  In  15  we  had  -96^  =  -cula, 
so  -910=  -cilo,  -do.— 13.  Deitu,  dicito; 
irreg.    See  VI b.  52. 

28.  Joco,  rendered  verbum  lib.  24  by 
A.K. — V\^hcther  to  look  to  Latin  vox  or 
jocus  as  its  kin,  is  doubtful.  If  Suboco 
Via.  22  conceals  voco,  it  mc/7j  have  been 
joco  in  Umbrian.  Or,  Jocus  mai/  have 
once  meant  ahos,  a  Laconism.— /3.  Final 
-com  (oftener  -co)  meant  apud  as  well  as 
cum. 
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eicwasatis,  totaper  ^^Ijowina,  trefiper   Ijowina."  Sacre'^ 
oppidanis,    urbe  pro      Iguvina,    agro  pro   Iguvino."  Sacrum, 
watra"^   ferine^  feitu:  eruco    arowia  feitu. 
sanguinem  calidum  facito :  ibidem  [arvinam]  ?  facito. 

Owem   peraem,    pelsano™   feitu.     Ererec   dowa  tefra 
Ovem     TTpitiiou  (et)  vellus       facito.      Ek^vov     duo  tomacula 
spantimar  prosecatu :  erec  perume  purdowitu,  ^^strucla"^ 
in  patinam    prosecato :    illud  protenus    irpoueifiaTca,  struem 
arweitu.    Inomec  etrama    spanti  dowa   tefra  ^^prosecatu: 
addito.       Tunc     alteram  in  patinam  duo  tomacula    prosecato : 
erec  eregloma  Piiemone  Puprice  (IV.^)  purdowitu.  Eraront 
illud  in  cillibam  Puemono  Puprico  irpoveif^dro}.  Ejusdem 

stru/^glas  escamito"^  awweitu.     ^Inomec  tertiama  spanti 
struis     f  frustum       addito.  Tunc     tertiam  in  patinam 


81.  Watra,  later  in  Etr.  letter  "Watowa 
(once  "Watowo),  in  Eoman  always  Uatuo, 
seems  to  imply  three  forms,  "Watra, 
Watowa,  fem.  and  Watowo  masc.  since 
the  epithet  Ferine  is  unchanged. — I  first 
guessed  from  the  context  that  AVatowo 
ferine  meant  sanguis  calidus  ;  and  gained 
some  support  from  Breton  (and  Welsh) 
Gwad,  blood,  (which  Avould  be  Wad  in 
Italy)  ;  and  from  rustic  Latin  Formus  = 
iQcpfiSs.  Next  Prino-watus  gave,  what  I 
think  is  full  verification.  See  on  lb.  15. 
Since  Watra  must  be  fem.  I  render  Eruco 
as  an  adverb. 

31/8.  Arowia  never  recurs.  It  can 
hardly  be  an  older  form  of  Arwia,  if 
Arwio  is  an  adj.  (agrestis)  from  Arwa. 
The  Arwio  is  never  eaten,  nor  burnt,  only 
displayed.  I  now  render  it  Verbena, 
Sagmen,  suggested  by  agrestis.  In  the 
Eoman  tables  we  have  Arwio in  the 
Etruscan,  ostentu,  or  its  equivalent  Pcrum 
seritu,  lla.  24.  If  Arowia  differ  from 
Arwia,  it  may  mean  "  arvina"  (suet  fat }), 
which  suits  this  passage;  but  Ila.  18, 
Arwia  seem  to  be  brought  with  the 
animal. 

32.  Perae,  by  indn.  "young."  Cmp. 
TTp^'ios,  early. — ;8.  Pelsano,  by  indn.  "a 
fleece : "  Lat.  velles,  Polish,  pilsn. — 
y.  Ererec  =  Eres-ec. — S.  Tefro,  a  portion, 
— here  of  meat ;  but  Vila.  46  of  land. 
Cmp.  refiaxos,  re/x^vos:  the  Tef  =TeyU? 
Welsh  has  Tafell,  a  piece  or  slice. 

33.  Spanti  is  to  Patina,  as  Eng.  and 
Dutch  Span  to  Lat.  Pont,  Pand-o,  or 
indeed  as  Spatium  to  Pateo.  But  the 
cnx,  suggests  Patina  for  Spanti,  inde- 
pendently of  etm. — iS.  Perume,  by  indn. 


protinus :  strictly  perhaps,  In  fronte,  for 
Imprimis.  See  on  Ila.  9. — 7.  Purdo- 
witu, by  indn.  "deal  out."  Purdito 
la.  18  obviously  is  the  opposite  of  sacer, 
z.e.  is  profaaus,  communis.  Profanato, 
as  Porricito,  has  a  twofold  appln.  in 
Latin.  Either  of  the  two  (or  Communi- 
cato)  is  prima  facie  admissible.  If  Divide 
mean  Dwi-de,  "put  in  two,"  Purdowitu 
is  close  to  pro-dividito ;  possibli/  even 
should  have  tt,  as  meaning  Purdowid-tu. 
(See  Purdopite  IV.  14).  When  a  cere- 
mony is  ended,  it  is  said  to  become  Pur- 
dito, profanum. 

34.  In  the  Roman  ritual,  strues  (cheese- 
cake?) and  ferctum  (mincepie?)  are  so 
close  companions,  that  Strufertarii  is  the 
name  of  the  petty  priests,  who  by  these 
comfits  averted  evil  omens.  A  like  close 
conjunction  appears  between  Strupla  and 
Ficla,  which  are  dainties  superadded  to 
the  sacrificial  meat.  Ficla  (Ila.  41)  has 
the  epithet  Sofafia  (suavis).  Aufrecht  on 
these  grounds  justly,  I  think,  identifies 
the  Umbrian  with  the  Eoman  pair  of 
words. 

35.  Ere^lo,  is  only  in  III.  and  IV. 
In  all  places  but  one  it  might  be  a  small 
altar;  but  in  IV.  13  it  is  moveable: 
hence  I  take  it  for  a  rpiirovs.  Spina, 
Ila.  33,  38,  is  closely  similar. 

IV.  1.  IfEraront(ejusdem,/m.)  speaks 
of  one  strues,  Escamito  necessarily  means, 
a  scrap.  The  root  Scam  may  be  akin  to 
our  Shape  or  Shave. 

3.  Mommsen  discovered  the  goddess 
Vesuna  on  a  Marsian  coin.  She  is  apy. 
wife  of  Puemonus. 

4.  A.K,  timidly  propose  "pectinata." 
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trija   tefra    prosecatu :  ^erec  siipro    sese  ere^loma  Wesune 
tria  tomacula  prosecato  :    illucl  snpero  fipsam  in  cillibam  Yesunse 
Puemoiies  Puprices  purdowitu,    Stru/^9la"^  petteiiata"^  isec 
Puemoni     Piiprici      irpov^iixaTO}.       Struem     pectinatam.  item 
^arweitu.  f Erer^ront  capirus  Puemoiie,  ^Wesune  purdowitu. 

addito.        Illisdem  capidibus  Puemono  (ac)  Yesuniie  irpoueifidTa. 
Asamar  ere9kmar,   "^asegetes  carnus  isegeles,  et  wempes- 
( Ad  aram  ad  (?)  cillibam,  non-sectis  carnibus    elixis,     et  deas- 
(  sontres  ^sopes  sanes,  pertentu,  persiii(lii)mu.  Arpeltu, 
1    satis     offis  f  solidis,  porrigito,  ministrato.    (Convivas)  appellate, 
( ^statitatu.    Wescles   snates     asnates  sewacne(is)  ^^ereyloma 
I    collocato.     Yasculis  sacratis  (vel)  non-sacratis  puris     ad  cillibam 
( persnimu  Puemone  Puprice,     Wesune  Puemones  Puprices. 
( ministrato  Puemono  Puprico  (et)  Yesnna3    Puemoni  Puprici. 
Clawles  persnilimu    Puemone  Puprice  et  Wesune  Puemones 
Placentis  ministrato      Puemono  Puprico  et  Yesuna)  Puemoni 
( Puprices  postin  ereglo™.  Inoc  ere^do"^  omtu  ^^potrespe  erus. 
(     Puprici  f  propter  cillibam.  Tum  cillibam  obmoveto  utrisque  illis. 

IV.  5  Erer6!l'ont ;  is  judged  corrupt.    The  sense  is  clear  ;  VI.  b  48  we  have  Eriront 
for  iisdem.    In  separation,  Erer  or  Erir,  for  illis,  is  not  found, 
6.  Ere^lamar.    Eead  Ere^lomar,  A.K. 

9.  Sewacnes  or  -neis.    Final  .9  has  been  lost,  as  in  III.  29,  and  often  beside. 
12.  Puprices  is  here  (in  the  Insc.)  by  error  for  Puprice. 


In  fact  a  tart  made  ^vdth  crossbars  (like  a 
comb  ?)  well  answers  Festus's  description 
of  strues,  having  "as  it  Avere  fingers  tied 
across  one  another." — /3.  Isec,  item; 
A.K.-Sec  VI b.  25. 

5.  Capir,  capis,  the  sacrificial  jug  ; 
A.K. 

6.  Asamar  ereckmar,  read  ercQlomar; 
A.K.  Yet,  considering  Wapefewi  aviecluf<? 
(lb.  14)  a  misgi\-ing  retiu-ns,  whether 
here  and  III.  20  one  has  not  true  con- 
cord. It  appears  as  though  EreQlo  were 
here  adjectival. 

7.  A-se^eto,  non-sectus.  See  Ila.  30. 
Welsh,  Greek,  and  Umbrian  all  have  An, 
A,  as  the  privative  particle.— ^8.  If  ^iX6s 
became  Exilis  in  Italy,  ky\iaKos  might  have 
become  Hexalus.  Elixus,  Iseqelus  look 
like  corruptions  of  Hexalus. 

8.  Sopa,  by  indn.  offa.  In  Ila.  22,  23, 
the  Sopaf  and  the  Prose(jia  seem  to  be  the 
same.  Confirmed  by  Welsh  Swp,  a  lump. 
The  cutlet  (ofifa)  is  contrasted  to  the  un- 
cut meat ;  the  uncut  is  boiled  (why  else 
the  cauldrons  ?),  the  cutlets  must  have 
been  roast.    See  Ila.  20  for  the  same 


contrast.  Wempersontre  recurs  also 
lib.  15,  18  ;  and  roast  agrees  well.  But 
how  can  this  be,  if  Persontro  mean  piato- 
rium  ?  This  at  first  perplexed  me  ;  but 
when  I  remembered  ayos,  piaculum; 
Ka9ayl(eiv,  cremare;  I  thought  it  sufii- 
ciently  verified  the  sense  of  roast.— fi. 
Sano  =  Lat.  sanus,  which  suggests  here 
solidus.  It  does  not  recur. — y.Persnihimu ; 
by  indn.  ministrato.  Precem  or  Prece 
is  sometimes  understood.  I  do  not  sec 
how  to  refer  it  to  the  root  Perse.  Is 
perhaps  Persni  =  Lat.  pr;iosen-ta  ?  The 
-himu  is  imperative  passive,  here  de- 
ponent. A.K.  But  this  form  is  not  once 
found  as  a  sure  passive. — e.  Arpeltu,  in 
form  either  —  Appellito  or  =  Appellato. 
See  Ila.  32,  lib.  19. 

9,  Snato,  sacratus ;  by  cnx.  of  II.  a  34. 
See  on  III.  1. — /3.  Wescla,  vascula,  A.K. 
In  Vila,  21,  "Wesclir  plenir,  vasculis 
plenis.    JFas  is  also  Umbrian  :  see  22. 

11,  Clawla,  by  indn.  placenta  ;  indeed 
Ila.  24  it  has  the  epithet  recocta. 

13.  Postin,  propter;  is  adverbial  Ila.  25, 
It  has  the  older  local  sense,  juxta.  In 
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Inoc      westigia"^,      mefa^  *pur(iowije  ^^scalceta  conicaz. 
Turn  (carnem)  festivam  (et)  fjecur  irpovefxoiTo  |sorticius  |rex. 
t  Appetre     esof     destro         sese  ^'^asa :  asama  purdowitu, 
Incohet   fcalathos   dextro  (ab)  f  ipsa    ara:  in  amm  -^pove'ifiaTb}, 
(  sewacne^  succatu.     Inomec, — westeca,  persontru  f  supo 

1  puros  [subvocato].    Tunc, — (carne)  festiva  (ac)  piatoria  super 
erecle, — hole  ^^sewacne  scalceta  conicaz  purdowitu.  Inomec 
cilliba, — [ilicem]  puram  f  sorticius  f  rex       irpov^iixaTw.  Tunc 
( ^^westicia™,    persontro™, — durse    super   eregle   sewacne, — 
(    festivam  (ac)   piatoriam, — [rubo]     super    cilliba      puro, — 
2^ scalceta  conicaz  purdowitu.  Inomec  debterim  ^^etu,  weltu: 

f  sorticius      rex        irpoueifxdro}.        Tunc     [5a/CTuA?rtf]    ito,    [FeAeVco]  ; 

erec  persontre  antentu.  ^  Inomec  ^^arclataf  wasus 
illud    piatorise    imponito.  Tunc      arculatas  (A.K.)  vasis 

14,  15.  Purclopite  [(or  Purdopide)  and  Apetre  are  confessedly  corrupt.  I  think, 
Optatives  of  the  form  Herijei  (II.  a  16)  are  here  concealed.  Whether  Purdowije  or 
Purdowidje  be  more  correct,  depends  on  the  stem ;  which  may  be  Purdowi  or  Purdowid  : 
see  on  Hi.  33.  P  is  only  mutilated  "W  in  the  Etrusc.  forms.  I  think  Apetre  should 
be  Appenje  =  Am^Qnie :  see  III.  23  for  the  sense. 

17.  Weste^a  is  a  correction  of  AVeswe^a  in  Inscr. — Supo,  in  this  connection,  it 
seems,  must  be  an  error  for  Super. 


V.  eight  times  Posti,  on  account  of. 
Omtu,  by  cnx.  apponito.  Prom  Sumtu, 
siibmoveto  (la.  9)  we  learn  Omtu  = 
obmoveto.  But  obmoveto  is  a  ritual 
word,  meaning  admoveto.  This  verifies 
the  interpn.    See  also  on  Via.  54. 

14.  Erus,  occurs  very  often,  and  is 
necessarily  a  dative,  as  obviously  here. 
(There  is  no  chasm  in  the  inscrn.  after 
this  word),  It  here  might  mean  "  heris," 
but  it  often  obviously  means  "  the  people, 
the  guests,"  which  would  not  suit  here. 
"  Illis,'"'  from  Ere,  ille,  is  admissible. 
It  is  often  found  with  no  previous  noun 
to  point  at;  but  so  is  Eam,  VI b.  16: 
this  rises  out  of  the  conciseness  of  the 
inscrn.  Eris  for  illis  is  never  found. — 
/3.  Westic^'ia,  festiva  (caro),  inferred  from 
Westicatu,  FeanaTo:.  The  sacrificial 
meat,  after  prosicia)  or  oSsc  are  taken,  is 
in  part  expiatory,  in  part  festive.  Even 
of  the  expiatory,  some  is  apy.  eaten. — 
7.  On  Mefa,  see  lib.  68.  The  injunc- 
tion, Inoc  westi(,iam,  in  1.  14  is  explained 
in  detail  by  the  six  or  seven  lines  vvdiich 
follov/.  Mefa  seems  here  to  be  identified 
with  Persontro.    So  perhaps  in  lib.  13. 

15.  Eso  (Ila.  40)=Aso  of  VIb.  50} 
a  box  or  basket,  there  holding  frank- 
incense, hero  the  Hole  and  the  Torse. 


17-19.  Hole  and  Torse  (Durse are 
co-ordinate.  The  syntax  is  doubtful. 
The  least  violent  method  that  I  find,  is, 
to  suppose,  in  17,  Weste^a — erecle,  to  be  a 
clause  absolute,  and  Hole  the  accus. :  then 
in  19  Durse— sevacne  to  be  an  absolute 
clause,  and  Westic^iam  accus.  Hole  and 
Durse  are  likely  to  be  garnish,  if  Dehte- 
rim  be  a  plant ;  else  they  may  be  Oil  and 
Spice,  or  sacrificial  gear.  By  Ilex  I  mean 
aquifolium,  holly.  Welsh  has  Dyryse, 
briar :  rubus  purus,  swcetbriar  ? 

15-20.  Scal^eto  VIb.  16  by  cnx. 
KKfipborSv:  hence  Scalsie  VIb.  5  sorte.** 
Scalceta,  (vir)  sorticius. — ^8.  Conicaz  = 
conicato,  participial ;  A.E.  From  Germ, 
konig,  one  has  Conigato,  rcx-factus,  rex 
sacrificulus. 

21.  Weltu,  does  not  recur.  Ehweltu, 
Via.  2,  by  cnx,  jubeto,  pra3cipito,  prseito 
carmen.  Ehwelclo,  Vb.  1  by  cnx.  de- 
cretum,  jussum.  If  Weltu  =  khirw, 
Ehweltu  is  in  form  excipito,  not  prseci- 
pito. — It  implies  ^anrvTuTis  to  grow 
wild  ;  may  it  be  the  comm.on  digitalis  } 

22.  Ar(;lataf,  arculatas,  xiw^-cakes, 
A.K.— 6.  Waso,  VIb.  40,  acc.  sing.> 
masc  ;  Wasor,  nom.  pi.  masc.  (Via.  19), 
AVasus,  dat.  pi.  of  instrt ;  make  a  noun 
of  the  conson.  dccl.    N.B.  the  change 
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I  iifestiiie(s)  sewacnef  purdowitu.  ^^Inomec  prozore  cebo™ 
(  [TJfestinis  ?]   puras    irpoveiixdrco.  Tunc  (vase)  f  procere  cibum  (?A.K.) 
( sewacne"^  persnihmu  ^^Piiemone  Puprice.     Inomec  cletra"^ 
(  piirum.      ministrato       Puemono    Puprico.        Tunc  jlectuni 
(  wescles  ^^wofetes  sewacnis  pers(ii)i]iniii  Wesune  ^^Puemones 
( vasculis    [politis]    puiis    ministrato  (N.B.)  Vesunae  Puemoni 
(  Pupr(i)ces.  Inomec,  swepis  heri,   ^"^ezarmf     antentu,  inomec 
(     Puprici.       Tunc,    siquis  viilt,  [vestes  Tyrias]  imponito,  tunc 
Perils         tagez      ^^dertu.       *^  Inomec  coma/tu, 
( illis  f  voce-submissa  dedicate.     Tunc  (membra)  mola-conspergito, 
j     arcani    ^g^anetu,    comates    persnihmu.    Esuco  ^^esono"' 
(  accentu  (tibiae)  canito,  (cibis)  paratis  ministrato.    Cum  hoc  sacrum 
(  oretu :  tapisteno'^  liabetu  ;  pone    frelito"^  habetu.  Ap  itec 
(  f  adoleto:  [acerram]  capito  ;   thus  ffrictum   capito.  Exei  id  (ita?) 
I  facust,  purditom  ^^futu.     Hontac   piri      propehast,  erec 
( fecerit,    profanum      esto.        Inde     siquid     propiaverit,  illud 
(  [  t  ]  ^^ures  pones  neir  babass. 
( [vendit]ores  thuris    ne  habeant. 

33.  Ures,  is  probably  only  the  termination  of  a  word;  for  tbe  preceding  line  seems 
in  the  Inscr.  to  have  a  small  gap  at  the  end. 


of  vowel  from  "Was  to  Wcsclo  :  like  Ger- 
man ? 

25.  Wofeto  is  participial,  A.K.  That 
the  vessels  were  Avooden,  see  lb.  28  : 
they  would  then  need  polishing.  Wofro. 
lib.  21, 1  make  a^pos,  fi'om  root  air-a\os, 
Hence,  cmp.  Wofeto  with  Foltt-to}  and 
Homeric  Feiro},  which,  as  applied  to 
arms,  means  Polish.  ~j8.  Persnihimu, 
ministrato,  often  (like  feitu,  peCero)  takes 
an  ablative  of  the  thing  offered :  nowhere 
else  an  accusative  as  of  the  person  served ; 
"supply  the  couch  -with  vessels,"  for 
"supplv  vessels  to  the  couch.'/ 

27.  'Tyre,  (Arab.  Ssui-,  Heb.  Tsui') 
formed  Tyrius  and  Sarranus,  Etsario  or 
Ezario  might  well  be  Umbrian  for  Tyrio. 
The  object  here  intended  was  a  gift  ad 
libitum,  apy.  costly.— )8.  Ta(,-ez,  is  ex- 
plained by  Grotefend  and  A.K.  as  = 
Tacets  =  tacitus.  Its  pi.  is  Tasetur 
(Ta^etur)  Vila.  46.  I  submit  to  the 
etm.,  but  render  it  Voce  submissa,  be- 
cause total  silence  in  uttering  a  public 
prayer  seems  to  me  absurd. 

28.  Dertu  =  Derctu,  dedicato,  as  III.9. 
See  II.  a  40.  The  accus.  is  Ezariaf,  from 
former  clause.— )8.  Comdtu  spelt  with  a 


here,  and  twice  in  Ila.  Afterwards 
with  0. 

29.  Arcani  canetu.  Excellently  illus- 
trated by  A.K.  from  Liv.  9,  30,  Cicero  c. 
Eullum  II.  34.— )8.  Comato  (dressed.^) 
often  recui's,  in  this  connection  only.  It 
is  perhaps  related  to  KOfxeca.  Coquere  in 
Umbrian  is  FaJiom. 

30.  Poni  et  winu,  are  systematically 
joined,  as  Thure  et  vino  in  Latin  :  hence 
A.K.  made  Pone,  thus.  They  confirm  it 
by  Sanscrit,  Pavana,  thus.  My  render- 
ings, Ententu,  incendito,  Ahtimem,  in 
fede,  lb.  12,  agree  excellently  with  this 
sense.  See  also  VIb.  60. — Tapisteno 
does  not  recur.  It  looks  like  an  oriental 
form,  tapi-stan.  Words  v,-hich  mean 
boxes  often  end  in  -stan,  locus. 

31.  Frehto,  frictum,  is  approved  by 
A.K.    See  Ila.  26. 

32.  33,  are  unintelligible.— 32  a.  Piri, 
by  indu.  has  all  the  pliability  of  V/ri ; 
meaning  Quidquid,  Siquid,  Siquapiara  in 
re. — /8.  With  neir  cmp.  nersa.  Via.  6, 
apy.  composite,  like  necubi,  nequa  ; — for 
ne  pir.^ — 7.  Habas  for  Habans,  is  like 
Sis  for  Sins,  Va.  6,  Vllb.  3 ;  Etaias  for 
Etaians,  VIb.  64,  65. 
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TABLE  Ila.  (lib.  OF  LEPSIUS.) 

SACRIFICES  TO  JUPITER,  JUNO,  AND  MARS. 
PETRONIAN  FEAST  TO  HONTUS  JOYIUS. 

^Pone, — came    speturie  Attijerie   awiecate, — narraclu 
Quum, — came  fmactaticia  Attidia    faugurata, — [ab  narraculoj 
^wortus,  esto  esono^  fetu  fratrusper  Attijerie (s).  Eo  esono™ 
Yorteris,  istud  sacrum  facito  fratribus  pro     Attidiis.     Id  sacrum 
^eso  narratu :   "Pere, — carne  speturie  Attijerie  awiecate, — 
sic  nuncupato:  "  Siquid, — carne  fmactaticia  Attidia  faugurata, — 

^aio'™'        orto      fefure,  fetu  puze  neip  eretu." 
[regularum]  f  conturbata  f  fuere,  facito  ut  ne  f  desideretur." 

Westico  sacce  ^sacre,  Jo  we  Patre  bum  peracne"^,  speture^ 
Pestivoe  sacro-sanctae,   Jovi  Patri  bovem  aKfxaloy,  Ivictimam 
peracne"^,  restatu:     ^Jowie    uiio™  erieto  sacre"^,  pelsano"^ 
aKfxa'iay,   j- instaurato :  J"unoni(?)  unum  arietem  sacrum  (et)  vellus 

TABLE  Ila.  (Etr.  U.) 


1.  A.K,  place  marks  of  hiatus  before 
Pone.  The  paragraph  certainly  appears 
like  a  mere  fragment. — fi.  Speture,  1.  5, 
from  cnx.  victima ;  if  so,  Speturio  = 
sacrificial.  From  Spe  =  <T(pay  ?  =  Gael 
Sgath  .^^  =  Eng.  Stab,  spay,  cut  ?  We 
have  in  Via.  56,  the  adj.  Spefo,  perhaps 
=  sectilis.  See  also  on  Spa,  at  Vib.  15. 
— y.  Narratu,  nuncupato  (vota,  etc.)  is 
obvious.  Narraclo  mai/ mean  locus  nun- 
cupandi  vota  ;  but  all  is  obscure. 

2.  Wortus,  vorteris.  The  compound 
cowertu  is  common.  The  verb  is  gener- 
ally neuter. 

3.  4.  This  difficult  passage  is  parallel 
to  Via.  26,  27,  and  each  throws  light 
on  the  other.  The  parenthesis,  carne,  etc. 
(which  here,  as  in  1.  1,  seems  to  be  the 
dative  absolute),  usefully  shows  that  the 
evils  hypothetically  anticipated  by  Pere, 
etc.,  are  ceremonial;  also  "Fetu  puze 
neip,"  facito  ut  ne — marks  the  verb 
(h)eretu  to  be  subjunctive,  apy.  passive. 
Moreover,  we  thus  get  Puze  (Puse)  for 
ut  with  subjunctive,  as  Via.  20  ;  else- 
where it  is  Velut  with  indie.  In  Via.  27 
Fetu  IS  omitted,  but  understood,  as  in 
Liv.  i.  18,  "  nti  tu  adclarassis,"  well 
adduced  by  A.K. —/3.  Fefure,  fuerunt? 
A.K.  Fefure  for  Fefurent,  Fefusent, 
would  not  surprise  me  (see  Erereciii.  32), 


only  that  we  have  Benuso  for  Benurent 
in  the  later  dialect,  VIb.  63,  65,  fut. 
praet.  Cmp.  Lat.  Fuere  with  Gr.  Tervcpaari. 
— Ortom  est,  Via.  26,  makes  it  almost 
certain  that  Orto  fefure  is  a  composite 
tense  of  the  same  passive  verb.  I  more 
easily  believe  that  in  such  a  tense  Orto  is 
indeclinable,  than  that  Orto  and  Ortain- 
diff'erently  are  neut.  pi.  On  the  sense  of 
Orto,  see  Via.  26. — y.  If  ai6(m)  be 
gen.  pL,  Pere  aiom  gives  logically  a  pL 
idea.  Pere  =  quidquid,  siquid,  Uti. — 
5.  Aio,  related  to  Aitu,  lb.  37  ;  A.K. 
If  Aitu  means  ordinato,  in  serie  disponito, 
Aio  ma^  mean  regula;  but  verification 
seems  hopeless. — e.  The  passage  Via. 
26  occurs  four  times,  each  time  with 
Heretu;  hence  Eretu  apy.  is  an  error. 
N.B.  To  omit  final  r  of  the  passive 
appears  no  liberty ;  for  Emantur  Va.  8 
is  the  onli/  instance  of  its  insertion;  if 
Dercantor  iii.  9  be  corrupt  Latin. 

5.  Peracne  exchanges  Avith  Peracre^ 
Via.  25,  35,  48,  54.  This  shows  Ac  to 
be  the  common  root.  Evidently  we  may 
compare  them  to  dw^atos,  aKpoLos. 

6.  Ostentu.  With  Arwio  (branches  of 
bay,  myrtle,  etc.)  this  is  the  fixed  formula 
in  the  Etr.  U.  tables,  except,  perhaps, 
Feitu  III.  31.  For  in  Ila.  24,  Perum 
seritu  =  Ostentu.    I  render  it  Propo- 
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fetu.  Arwio°^  ostentu,  "^poni  fetu.  Tagez  pessnimu 
facito.  jYerbenam  proponitOj  thure  facito.  f  Yoce-submissa  ministrato 
arepe  arwes.  ^  Pone  purdijus,  ^uno"^  soro"^  pessottro  fetu 
§  arvis.  Quum  Trpoye/xeTs,  iinani  jTrvyr]v  piatoriam  facito 
(  dicamne  Jowie.  Capire  ^periim,  prewe  fetu.  Ape  purdijus^ 
(  [orn]and8e  Juuoni.  Capide  prorsum,  j-semel  facito.  'Eirei  Trpove[xe7s, 
*(s)oro™erus  detu :  eno  com«/tu,  %omate(s)  pessnimu. 
I  irvyrju    illis  dato  :  turn  mola-conspergito,  (cibis)  paratis  ministrato. 

(  Ahtu  Jowie  owe^.  Peracnem  ^^peraem  fetu.  Arwio"^ 
1  f  Mittito  Junoni  ovem.  ^AKfialav  irpuitav  facito.  fYerbenam 
i  ostentu,  poni  fetu.  Ahtu  Mart^  abrom.  ^^Peracne"^  fetu. 
( proponito,  thure  facito.  j-Mittito  Marti  aprum.  Kk^olov  facito. 
Arwio"^  ostettu,  fassio™  prosecete  arweitu.  ^^Perae"^  fetu,, 
fYerbenam  proponito,  pultem  prosecto  addito.  Primsevum  facito, 
tra  *ecwase  fetu,  ^^acetus  peracne^  fetu. 
ultra  oppidum  facito,  f  brocchis-dentibus  aKfiaiov  facito. 

la.  6,  10,  13,  19,  23,  27.       lb.  4,  7,  26,  30,  33,  44. 
*  Ila.  9.  For  -usoro  in  one  word,  A.K.  read  -us  soro. 

13.  For  ecwi:  ne  (which  A.K.  judge  impossible),  I  read  ecwase.  One  form  of  Etruscan 
AS  is  closely  like  our  AM,  and  might  by  partial  decay  seem  to  be  I :  JST. 


nito  as  in  III.  5,  and  as  Antentu,  impo- 
nito. 

7.  Arepe.  See  Note  on  la.  6. — 
/3.  Pm-dijus.  See  on  lb.  33.  The  con- 
trast of  Pone,  u-hcn,  and  Ape,  after  t/iaf, 
is  here  marked. 

8.  Soro  is  a  part  of  the  \'ictim ;  per- 
haps =  oppos ;  generally  of  lambs  or 
sheep,  which  guides  to  the  fat  tail ;  but 
Yb.  12  it  is  said  of  the  pig,  hence  it 
must  include  the  rump  (Levit.  iii.  9). 
Clunes,  Nates,  are  inconveniently  plural ; 
oppos,  if  appropriate,  has  no  adjective  ; 
hence  I  write  provisionally,  Soro,  Trvy-f) ; 
Sorsali,  Ylb.  38,  irvyalos.  Why  JJnum 
oppov  ?  because  there  were  ^M^'o.victims. — 
j3.  Tiaamne  has  the  syntax  of  Honor- 
andcB.  That  -mno  =  Latin  -ndo,  I  first 
guessed  from  Tremnu,  Yla.  2 ;  and 
applying  this  to  Pelmner,  Yb.  12,  dis- 
covered the  sense,  and  its  relation  to 
Pelsans  Ila.  43,  comburendus.  Gener- 
ally -mno  changes  into  -nno,  and  then  is 
written  -no :  as  in  Anferener,  Pihaner. 
Perhaps  we  should  write,  not  Ticamne, 
but  Dicamne,  from  a  root  Dica  =  Lat. 
Dece,  or  rather  Decora  ?  Nothing  nearer 
than  Ti^it,  17,  recurs. 

9.  Perum  is  accus.  of  a  noun  of  n- 
decl.,  since  it  has  Peri  for  abl.,  la.  29. 


Peri  might  mean  latere  or  fronte ;  but 
the  latter  has  better  right  by  etm.,  since 
Peru  and  Trpw-pa  are  comparable,  as 
Peraem  Trpco'iov,  That  Perum  is  adver- 
bial (like  irepau,  irepa,  X"P"'»  etc.),  and 
means  In  fronte,  Prorsum,  forwards,  is 
clear  from  24,  where  Perum  seritu  (keep 
in  front)  replaces  the  usual  phrase,  Os- 
tentu (proponito,  set  forwards) ;  and  in 
contrast  is  Suttentu,  set  behind.  So  here, 
"  Make  the  olfering  with  the  jug  in  fronts 
once,"  has  a  tacit  reverse  :  "  Afterwards, 
set  the  jug  behind,"  which  is  expressed 
VI  b.  25,  Capirso  subbotu,  capidem 
submoveto.— jS.  Prewe,  apy.  adverbial, 
scmel ;  as  profe,  rehte  are  adverbs.  That 
Prewo  =  privus,  singulus,  is  clear  in 
Ya.  18-20.— )8.  Subahta  42  by  cnx. 
dimittito,  remittito  :  Subator  Yla.  27  by 
cnx.  remissi.  I  infer,  Ahtu  =  mittito. 
Perhaps  in  form  — Agito;  but  "drive" 
nearly  =  "  send." 

12.  Fassio  (Ylb.  2,  41)  =  Farsio,  i.e. 
farreum,  A.K. — Arweitu,  in  form, 
advehito  ;  in  sense,  addito .  It  is  the 
fixed  expression.    So  coveitu,  tradito. 

13.  For  ecwasi,  see  on  Ya.  4  ;  III.  24. 
The  boars  in  lb.  34  were  sacrificed  in 
various  places,  apy.  outside  the  town. 

14.  The  boar  has  already  been  called 
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(     i^Hontia.        Catle    digel    stacaz  est,  somme  osdite 
( (Pesta)  Hontia.   fHcedo  donum  fstatum  est,  summae  proditae 
( ^^anter  menzaru™  cers(ii)iam'".  Herijei  facio™  arfertur,  awis 
(    inter     mensas      f  cenatorias.    (Si)  velit  facere  f  dictator,  avibus 
I  ^"^anzeriates,     nieiiz(e)ne       curglasio"^   facia  ticit. 
(    observatis,   japud  mensam   f  circularium  faciat   [licet,  A.K.] 
I  Hontia :  fertu  catlo™,      arwia ;    stru/^cla™,  ficla™ ; 

( (Ad  festa)  Hontia :  ferto  hsedum  (ac)  verbenas;  struem  (ac)  fertum; 
(  pone,    winu ;  salo"^,  maleto"^ ;  ^^mantraclo™,  wescla  snata 
( thus  (ac)  vinum. ;  sal  (ac)  molam  ;    -|-  cistam  (ac)  vascula  sacrata 
(        asnata.  Unien  fertu,    pir  ase  ^^antentu,  esono 

( (vel)  non-sacrata.    f  Aquam  ferto,  ignem  arae  imponito,  sacrum 
( poni  fetu. 
(thure  facito. 


perfect;  he  is  now  called  aqetus  per- 
fectimi,"  By  cnx.  apetiis  =  in  his  tmh^. 
How  so  ?  Perhaps  A^et^  a  cutter,  i.e. 
tusk ;  for  in  Welsh  a  tusk  is  ysgythr, 
strictly  a  cutter ;  and  in  Peracne,  Per- 
acre,  we  have  seen  Ac  to  be  an  Umbrian 
root,  as  indeed  it  is  European ;  thus  Acet 
is  a  development  comparable  to  Acutiis. 
Cf.  incisor  of  modern  naturalists. 

15,  Hontia.  I  can  find  no  syntax. 
The  word  seems  to  me  like  Aiovvcria, 
Apollinaria— feasts,  games.— j8.  Stacaz  = 
Stacat(o)s,  A.K. ;  i.e.  status,  fixus  ?  I 
suppose  the  kid  is  said  collectively.  "  For 
kids  a  gift  is  fixed  at  a  sura  (previously) 
published,  (to  be  divided)  among  the 
dinner  tables."    See  III.  2. 

16.  Anter,  inter,  as  in  Sanskrit ;  A.K. 
It  here  governs  genitive ;  so  Hondra^ 
Supra,  Via.  15.— fi.  Cersna-tor,  cenati; 
Oesna,  cena ;  Va.  22,  Vb.  9;  A.K. 
Here  Cersio  by  cnx.  cenatorius  ;  as  if  for 
Cersnio.  Cersna  (Va.)  is  a  step  higher  than 
Sabine  Cesna. — y.  Herijei  is  clearly  op- 
tative, with  slight  diversity  from  Combi- 
fiaja,  viz.  jei  for  ja.  Apy.  -jei  = -je 
(as_  Feitu  =  Fetu,  Avei's  =  Aves),  on 
Avhich  I  ground  the  surmise  that  Purdo- 
pite,  Apetre  IV.  14,  15,  are  corrupted 
optatives.  "  let  him  wish"  =  "  if  he 
wish."— 8.  Fa(,'io(m)  infin.  whence  Feitu, 
Fetu,  facito;  Feia,  Facjia,  faciat. —  e. 
Arfertur,  is  a  civil  officer,  who  takes 
superintendence  of  rehgion  also  (Va.). 
He  receives  augural  instructions  from  an 
augur  (Via.  2)  ;  has  large  powers  of 
seizing  cattle  and  other  property  (Va.), 
hut  is  liable  to  be  fined  for  malversation 


(Vb.  4) .  Dictator  seems  the  best  transn. : 
not  in  the  high  Eoman  sense  ;  but  as 
Milo  was  dictator  of  Lanuviuni.  The 
word  Arfertur  is  not  unlike  arbitrator ; 
but  Va.  12,  Arputrati  =  arbitratu.  [On 
the  b-sound,  see  Preface.] 

17.  That  Seritu  =  servato,  we  see  from 
Via.  31 ;  then  Auif  seritu  Vib.  49  gives 
us  Aves  servato ;  next  here,  and  la.  1, 
we  get  anzeriates  (or  asseriater  Via.  1) 
=  observatis,  —  /3.  cur(jlasio  =  circula- 
rium :  qu.  symbolam  .J*  a  payment  made 
by  every  guest  all  round} — y.  Menzne 
(since  Menzaru  =  mensarum)  is  formed 
of  Menz(e)-ne.  See  Append,  on  Loca- 
tive Case.— 5.  Ticit  (Di(,'it })  is  explained 
licet  by  A.K.  If' so,  it  seems  to  be  cor- 
rupt Latin  :  for  the  3rd  p.  s.  pres.  not 
once  appears  with  -t,  except  in  Est.  Furfat 
is  3rd  p.  ^/«ra^  =  Furfant ;  and  it  is  not 
probable  that,  if  the  Umbrians  had  said 
Amat,  Amant,  as  the  Latins,  they  would 
corrupt  Amant  to  Amat, 

18.  Catlo  =  catulus,  A.K.  I  cannot 
believe  it  was  a  puppy  :  the  word  might 
mean  any  young  animal ;  but  I  think  it 
was  a  kid.  Cad-lo  would  in  sound  ap- 
proach Kid. 

19.  Mantrahclo  recurs  lib.  16,VIb.  4, 
and  the  latter,  compared  with  VIb.  50, 
makes  it  almost  certain  that  Mandraclo 
is  much  the  same  as  Aso  (Eso),  a  coffer 
with  two  handles,  distinguishable  as  right 
and  left.  In  VIb.  40  it  seems  to  hold 
the  tarts ;  here,  to  hold  the  vessels ;  in 
lib.  16  perhaps  the  frankincense.  Qu. 
Man-trah-clo,  from  Manus  and  (Germ!) 
Tragen,  carry  } — ^8.  Umen  (34)  is  carried 
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Honte  Jovi^  ampentu  catlo"^,  ^igacre  sewacne,  Petroniaper 
Honto  Jovio  incohato  f  liaedum,  hostiam  puram,  Petronia  pro 
natine  fratro™  Attijerio*".  Esono*^  '^^ipeme  futu.  Catles  sopa* 
gente  fratrum  Attidiorum.  Victima  primseva  esto.  Hsedi  offas 
halitu,  sofafiaf  sopaf  halitu :  ^^berus  aplenies  prosecia  cartu. 
capito,  suaves  offas  capito  :  crustulis  f  vacuis  prosicias  f  partitor. 
Crematra  aplenia  ^^suttentu,        peru"^      seritu  arwia. 

Canistra    f  vacua   retro-ponito,  (in)  frontem  servato  f  verbenas. 
Poni  purdowitu.    Westicatu,     ahtrepuratu.    ^^Postin,  ancif 
Thure  trpoyeifidTw.       F^(xria.rw,     (dapes)  exponito.     Propter,  'ayy^a. 
winii  now/s  ahtrepuratu.    "Tiom  poni,  tiom  winu,"  ^^deitu. 
vini    novi     exponito.  Te  thure  (veneror),  te  vino,"  dicito. 

Berwa,       frehtef     fertu :    pore   nowime  forest,  crematrof 
Crustula,  placentas-frictas  ferto :  quisquis  novissime  feret,  canistros 
^"^  somel  fertu. 
fsimul  ferto. 

Westi^ia^        perume    persnilimu.    Catles  dowa 
(Carnem)    festivam    protenus     ministrato.      Hsedi  duo 


in  a  jug,  apy.  then  water,  which  suits 
everywhere.  Amnis  perhaps  originally 
meant  water. 

21.  Natine,  Umbr.  fonn  of  natione, 
A.K. 

22.  Hahtn  (sounded  Hahetu,  as  h  for 
hi  in  Pcrsnihmu  ?)  =  Habeto  ;  which  is 
used  for  Capito.  Hatuto  and  Haburent 
Vila.  52  prove  Hatu  and  Hahetu  to  be 
the  same  word. — /3.  Sufafia,  here  and  41, 
abviously  =  suavis. 

23.  Beru,  a  cake  of  some  sort.  See 
26  and  33.  Etm..f  AVelsh,  Bara  bread. 
On  the  sense  of  Aplenio  depends  the  exact 
sense  of  Beru.  Plener,  Vila.  2 1,  is  full ; 
hence  Aplenio  may  be  empty,  though 
Apleno  is  the  direct  form  :  but  this  sense 
suits  cnx.  The  Prosiciffi  are  'put  into  a 
''hollow  crust,"  making  a  pasty.  The 
baskets  become  "  empty,"  or  partially 
empty,  vrhen  the  crusts  are  taken  out, 
and  the  0"ie  patinaria)  of  line  30  are 
the  cutlets  in  dishes  in  contrast  to  cutlets 
in  pasties. — )8.  Cartu,  partitor,  follows 
from  Caro,  pars,  Ya.  24.-7.  I  interpret 
Crematro  by  KpefxdOpa.  Crcma-om,  to 
burn,  does  not  appear  to  be  Umbrian,  but 
Cehom. 

24.  Suttentu,  in  form,  subtendito ;  but 
Ten  ordinarily  means  pon-ere :  also 
Sumtu  (submoveto)  means  retro  moveto  : 
see  on  la.  15.     In  6M^»sidium  (id  quod 


pone  sedet),  opposed  to  ^rasidium,  the 
Latins  give  this  sense  to  sub.  Hondra 
in  these  tables,  and  not  once  Sub,  is 
Under.  Thus  there  is  contrast  of  Sut- 
tentu to  Perum  seritu  =  Osteutu. 

25.  An^if  Avinu  no  vis  must  surely  mean 
^•yy^a  vini  novi,  when  the  next  clause 
is  so  plain,  and  so  Avell  interpreted  by 
A.K.,  who  on  Via.  25  demonstrate  from 
Eoman  rituals  the  propriety  of  our  sup- 
plying^' veneror."  Winu  apy.  is  inde- 
clinable, like  Latin  genu,  gelu.  Nowis 
=  noAves,  gen.  sing,  as  we  have  Waputis 
=  Waputes,  Awis  =  Awes,  Isir  =  £sir, 
Popler  =  Poplir,  Arwis  =  Arwes,  beside 
Eswco,  Pesondrtsco,  and  a  host  of  other 
instances.  Postin  is  here  adverbial,  and 
An^if  acc.  to  Ahtrepuratu.  I  rendered 
An^if  lagenas  by  cnx,  before  I  thought 
of  dyyt].  Ahtre  is  nearly  extra,  Oscan 
Eh  trad,  (A  for  E  is  anomalous,  but  so 
in  Ahawendu.)  Exponito  agrees  excel- 
lently with  cnx,  everywhere,  Vepuratu 
41  and  Vepurus  Va.  11  have  the  com- 
mon r :  possibly  Pur,  Pur,  Purs,  are 
varieties  of  Eng.  push,  poke,  pu-pug-i, 

26,  Obeying  the  grammar  as  expounded 
by  A.K.  I  now  treat  Frehti  as  a  noun  of 
i-decl.  and  interpret  it  "placenta  fricta." 
See  IV.  30. — j8.  Nowime,  superl.  adv.  is 
formed  as  Nesimei,  Via,  9  :  for  -  ei  =  -e  : 
cmp.  profe,  rehte, — 7.  Crematro  has  an. 
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(    tefra     ^^terti"^  ems  prosecatu.    Isont  crematru  f  prosecta 
( tomacula  tertium  illis  prosecato.    Itidem  (a)  canistro    prosicii&  j 
(  struAcla^  ^g^cla""  arweitu.     Catlo^  purdowitu :  amperia 
( struem  (et)  fertum  addito.     Hsedum   TrpoveifidTu :  [t«  in  fronte] 
^  persnihmu.      Ase9eta    ^^carne    persnihmu,  wenpersontra 
(  ministrato.       JTon-secta     carne      ministrato,  assa 
^  persnihinu.      Sopa^    spantea*^  ^^pertentu,   wescles  wofetes 
(  ministrato.       Offas     patinarias    porrigito,    vasculis  [politis] 
( persnihinu.    Westicatu,     ahtrepuratu,  ^^arpeltu, 
(  ministrato.     Eestivato,    (dapes)  exponito,  (convivas)  appellato, 
(  statitatu.    Sopa^  postra^  pers(c)tii,  jepro  erus  mani  coweitu. 
(  coUocato.     OfFas  in  posticum  ordinato,  f  mox  illis  manu  tradito. 
(   ^^Spinamar   etu:  dowe    frecapirus  pone  fertu.  Berwa, 
(Ad  fmensulam  ito  :  duobus  f  a/x^iKvireWois  thus  ferto.  Crustula, 
(  clawlaf  ^^anfelitaf  wesclu  snatu        asnatu  ;         umen  fertu 
( placentas  recoctas  vasculo  sacrato  (vel)  non  sacrato ;  aquam  ferto 
( capire. 
( capide. 

( Honte  Jowie  westicatu  Petroniaper  natine  fratro"^  Atti- 
( Honto  Jovio  festivato  Petronia  pro  gente  fratrum  Atti- 
|jeri6™.  Berus  sewacnis  persnihmu  pert  spinia"^.  Isont 
(diorum.  Crustulis  puris  ministrato  f  juxta  f  abacum.  Itidem 
(  clawles  persnihmu:  wescles  snate(s)  asnates  sewacnis 
( placentis    ministrato :    vasculis   sacris  (vel)  non-sacratis  puris 

28.  For  Prosecto  we  expect  Prose^ete  or  Prose^etes  or  Prose9ies.  The  last,  if  spelt 
Prose^is,  is  less  distant  (in  Etr.  F.  letters)  from  Prosecto  than  the  others. 

33.  Dowe  recapirus.  A.K.  strike  out  the  syllable  re,  which  is  surely  too  arbitrary. 
But  when  they  suggest  to  divide  into  Dowere  capirus,  (treating  Dowere  as  locative, 
like  Fesnere :  see  App.),  they  probably  hit  the  truth :  duabus-in  capidibus.  Else 
Dowe  =  Dowes  of  III.  19. 

anomaly  of  decL,  similar  to  Canister  and  the  guests. — j8.  Jepro  does  not  recur. 
Canistrura,  m.  and  n.  By  cnx.  it  means  statim  or  mox.  Cmp. 

28.  Tertim  ;  cmp.  lY.  2,  and  VIb.  64.     irpia.    The  accus.  Sopaf  is  continued. 

29.  Amperia ;  evidently  are  prelimi-  33.  Spina,  by  cnx.  is  some  table  on 
nary  viands  or  vessels  before  the  meat  which  the  box  of  frankincense  stands; 
next  to  be  named,  whatever  the  etm.  for  in   38  it  is  moveable. — /8.  Dowe 

30.  Spanteo  must  be  adj.  from  Spanti,  (dative)  was  Dowes  III.  19. — y.  Eecapir 
III.  33.    With  30-32  compare  IV.  8,  9.      may  be  a  compound  of  Capir ;  for  we 

32.  Postra  perstu,  is  clearly  "  pone     have  Eestatu,  5.    But  see  Note  on  the 
ordinate:"  cmp.  VIb.  5,  Vila.  8,  which  text. 

show  persc-tii  to  be  the  full  pronn.,  and  34.  Anfehtaf,  from  root  Fah  (Vb.  13) 
that  Postra  is  adjectival,  agreeing  with  Eng.  bake.  A,  in  the  compound  verb, 
Sopa.  The  cutlets  (dishes  lib.  19)  when  may  become  e,  as  in  Lat.  partic.  But 
perfected,  are  to  be  systematically  ranged  see  also  Feta,  lib.  13.  By  recocta  I 
on  the  sideboard,  before  handing  them  to     understand  Biscuit. 
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spiniama  persnilimu.    Westicatu,  ^Sahtrepuratu :  spina"^ 
in  abacum   ministrato.     Pestivato,   (dapes)  exponito :  f  mensulam 

omtu:  umne  sewacne  perr  .ilimu.  Manfe  asa'^  ^^wotu, 
obmoveto:  aqua  pura  mini&Lrato.  [Juba,^;^Y^(^f]  aram  [coronato], 
asama  cowertu :  asaco  winu  sewacni  ta9ez  persnilimu. 
in  aram  torqueto?  :  ad  aram  vino  puro  f  voce-submissa  ministrato. 
^^Esof  *rus(e)me  lierter  erus  coweitu,  dertu  :  winu,  pone 
Calathos  [in  portion],  si  libet,  illis   tradito,  assignato:  vinum,  thus 

dertu.  ^1  Stru/^glas,  ficlas  sofafias   comaltu ;  capire  pones 
assignato.    Struis  (et)  ferti  suavis  (t1)  commolito;  capide  thuris(Tl) 
^yepuratu.      ^^AntsiCTes     comates  persnihmu.  Amparilimu : 
(  fSiaKoveirca.  Integris  (membris?)  f  paratis  ministrato.       [_avL(naQi :] 
(  statita"^  subahtu.     Esono"^  ^^purdito"^  futu.     Catel  asacu 
(  [(Tuj/eS/jiof]  remittito.     Sacrum    profanum  esto.     Hiedus  ad  aram 
C    pelsanns   futu.  ^^Cwestretieusa9eswesuwowcistiteteies. 
( comburendus  esto. 

40.  I  have  ventured  to  write  Eusme  for  Pusme.  In  Etr.  alphabet,  as  in  ours,  E. 
degenerates  into  P  by  the  obliteration  of  a  stroke.  Pusme  (=  Posnie)  might  stand 
for  Postime,  postumum;  but  it  is  not  here  probable. 


36.  Pert,  does  not  recur. — Spinia,  apy. 
either  a  diminutive  of  Spina,  or  the  slab, 
^)oard,  top  of  the  Spina. 

38.  Omtu  :  see  on  IV.  13.— ;3.  Manfe ; 
in  lib.  22  Manowe.  By  cnx.  of  lib.  23 
I  made  Juba  of  it.  By  metaphor^  Juba 
may  here  mean  Vitta.  But  we  need,  and 
do  not  get,  support  from  Wotu. 

39.  "Wotu;  j!;os5«Wy  =  volvito,  invol- 
vito. — )3.  Cowertu,  convertito. 

40.  Esof,  calathos.!*  cistas  ?  lY.  15. 
I  think  they  here  hold  the  vitta?. — ^8.  The 
Vescla  Vila.  9  are  presented  Euseme. 
Perhaps  also  here  the  Esos  are  to  be 
given  (ad  libitum)  in  the  place  called 
Eusa.  With  Herter  here,  cmp.  Swepis 
heri,  IV.  26.  Also  III.  1.^7.  Der, 
Ders,  frequently  occurring,  seem  to  me 
the  Umbrian  form  of  5etK,  and  partly  to 
combine  Latin  dica,.  (IndTcere  and  Indi- 
care  differ  but  little.)  By  indn.  I  ar- 
rived at  assignare  as  the  sense.  It  is 
often  said  of  Distribution,  not  once  of 
Dedication  to  a  god  :  hence  I  doubt  the 
propriety  of  altering  Dertu  IV.  28  to 
Dertu.  The  word  Andirafust  (indicaverit) 
is  clear  by  this  theory ;  and  it  is  in  anal- 


ogy with  Dersua  as  =  5e|ta.  On  this  see 
Appendix. 

41.  Vepuratu,  Sia/coj/etrw,  is  borrowed 
from  Vepurus,  ^iaK6vois,  Va.  11.  an  in- 
evitable sense :  the  etm.  cannot  be  made 
certain.    See  on  25. 

42.  Autacro  =  in-teg-ro,  A.K.  We 
have  the  termn.  -ro  in  Tefro,  and  -re  in 
Peracre ;  which  removes  all  scruple. 
Integro,  becoming  a  subst,,  seems  to 
mean  "a  joint"  of  meat,  in  contrast  to 
Sopas  and  Prosefeta,  cutlets,  slices. — 
j8.  "  Amparihmu,  subahtu"  must  be  the 
opposite  process  to  "  Arpeltu,  statitatu  ;" 
viz.  the  breaking  up  and  dismissal  of  the 
company.  Amparihmu,  possibly  =  Im- 
perato  :  (Oscan  Ampert,  imperet),  yet 
excitato  would  suit  better.  Statita, 
I  suppose  to  be  a  collective  noun  femi- 
nine. Subahtu,  remittito,  needs  more 
proof ;  yet  it  agrees  with  Via,  26,  and 
10  above. 

43.  Pelsans  =  Pelsamnos,  see  on  Di- 
camne  8.  That  Pelsatu  =  comburito,  is 
suggested  by  Vib.  40,  and  confirmed  by 
Vb.  12  and  by  this  passage. 
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TABLE  lib.  (Ila.  OF  LEPSIUS). 

SACRIFICE  AND  FEAST  OF  THE  ATTIDIAN  AMPHICTIONY. 

^Semenies  decuries  sim,     caprom    opetu,  decwias  ^famerias, 
Semoniis  decuriis  suem  (et)  caprum  procurato,  decerns  familiis, 
pomperias  XII. —  "Attijeriate,  etre  Attijeriate  ;  Clavernije, 

f  regionibus  duodecim.    ''Attidiati,  alteri  Attidiati;  ClavernisD, 
etre  Clavernije;  Cureiate,  etre   Cureiate;    ^fSatanes,  etre 

alteri  Clavernise ;     Curiati,    alteri    Curiati ;         Satanse,  alteri 

Satane ;  Peieriate,  etre  Peieriate ;  Talenate,  ^etre  Talenate  ; 

SatanjE ;    Piediati,    alteri  Piediati ;      Talenati,  alteri  Talenati ; 

Museiati,  etre  Museiate;  Jojescane,  ^etre  Jojescane  ;  Caselate, 

Musiati,  alteri  Musiati;    Jojescanas,  alteri  Jojescanae;  Casilati, 

etre  Caselate,  tertie  Caselate  ;  ^  Peraznanie,"  deitu. 

alteri  Casilati,  tertiss  Casilati ;     Perasnanise, —  dicito. 
(      Armune,      Jo  we  Patre  fetu.    Si"^  ^peracne"^  sewacne"^ 
( Apud  exercitum,  Jovi  Patri  facito.    Suem  aKfxaioi/  purum 
opetu,     eweietu.    Sewacne^  narratu,      arwio"^  ^ostettu. 

procurato,  fdeglubito.    Purum    nuncupate,  f  verbenam  proponito. 

TABLE  lib.  (Etr.  U.) 


1.  Semenies, semestribus,  A.K.  lean- 
not  reconcile  this  with  "per  annum"  of 
Vb.  12  (if  that  be  the  sense  of  Posti 
acnu),  nor  do  I  think  it  probable.  It 
implies  tivo  yearly  feasts  of  the  Amphic- 
tiony,  and  leaves  the  Sehmeniar  of  lb. 
42  inexplicable.  I  rather  conjecture  that 
both  words  come  from  the  deity  Semo 
Sancus ;  that  from  him  was  named  the 
month  Semenio  (cf.  Januarius,  Martins), 
and  that  the  Decuries,  like  the  Eoman 
Wanes  is  a  day  of  the  month. 

2.  Fameria,  explained  familia  by  many, 
A.K.  The  word  is  manifestly  allusive  to 
the  ten  sets  of  brotherhoods  which  fol- 
low, and  is  as  manifestly  dat.  pi.  It 
shows  the  law  of  "a  pure,"  in  making 
-ias  for  -ies,  as  ttis  ^iXias  for  t?5s  (piAirjs. 
— /3.  As  the  families  are  not  ten,  but  ten 
sets,  Dccwio  =  deceno. — y.  Pomperias, 
followed  by  the  numeral  XII.  must  be  a 
noun  in  dative  pL,  and  by  cux.  means 
"districts."  One  may  surmise  that  tbe 
root  Pompe,  five,  underlies  it.  For  since 
Petur  is  four  (VI  b.  10),  as  in  Oscan 


Welsh,  and  Greek,  five  must  be  some- 
thing like  Oscan  Ponte.  But  Ponti  = 
pompa  (III.  4)  ;  conversely  Pompe  is 
likely  to  be  five.  (Quinctius  =  Pontius 
=  Pompeius.)  "We  talk  of  "  ti things" 
as  districts ;  it  might  have  been  "/mngs." 
Again  irefindCco  is  to  count,  and  might  be 
to  register. 

7.  Armu-ne;  see  Appendix  on  Loca- 
tive cases.  Arsmo  is  masculine  Via.  26  ; 
in  Via.  30  Nerf,  arsmo,  must  mean  Prin- 
cipes,  exercitum.  This  also  excellently 
explains  Perca  arsmatia,  yivgamilitans. — 
The  "  army"  is  the  city  militia,  which 
apy.  is  reviewed  lb.  10. 

8.  Opetu,  eweietu,  is  like  eacpa^av  koI 
edetpau,  and  somewhat  brings  back  on 
me  the  idea  that  Opetu  =  icito.  But  see 
Vb.  9.  I  suppose  Wei  to  be  the  root  of 
f  eijua,  vestis  ;  so  tbat  E-weietu  =  exuito. 
But  we  want  some  second  support.  A.K. 
seem  to  understand  a  participle  eweieiom 
governed  by  Xarratu  following ;  here  and 
in  11. 

10.  The  alternation  of  Heriei — Heriei 


Table  lib.  15 

Eo™  narratu,   puze  ffacefe^e   sewacne™.  Heri  poni,  ^^heri 
Eum  nuncupato,  prout  [fieri  Bwarhu]   purum.       Vel   thure,  vel 
winu,  fetu. 
yino,  facito. 

Waputo"^  saggi"^  ampettu.    Capro"^  peracne™  sewacne"* 
fEpulum  sanctum  incohato.     Caprum     aKfiaTov  purum 
opetu,  eweietu.     JN^arratu :      Qiwe     ampetto™,  fesnere 
procurato,  deglubito.  JSTuncupato:  ''Civi(bus)  incohatum,  apud  ffana 
purdo  :  ^^etu'^  fife."    Fertu  dafle,  fepirfer;    (fer)tu  capres 
porrectum  iriJ^     Eerto  [laurum,  myrtum] ;    ferto  capri 

proseceto™.  ^^Ife  arweitu  persottro  wapu^is, — mefa"*.  Westica"^ 
prosectum.      Ibi  addito  piatorium    epuli, — fjecur.  Eestivam 
fe(li)ta'^  fertu.    ^^Swisewe  fertu  pone.     Etre  swisewe  winu 
coctam  ferto.       [Trulla]  ferto  thus.      Altera  [trulla]  vinum 

i fertu.    Tertie    swisewe  odor  fertu,   pistoniro™  fertu, 

ferto.  Tertia  [trulla]  ador  (?A.K.)  ferto,  [castaneas]  ferto^ 
weppessottra  fertu ;  ^^mantraclo  fertu,  pone  fertu.    ^  Pone 

assas       ferto ;      f  cistam     ferto,  thus  ferto.       Quum  in 
9.  Facjefete  :  read  Faqefele,  facibile,  A.K. — See  line  25. 

12.  To  omit  E  of  ^j/r  seems  to  me  harsher  than  to  read  Mir  for  it.  E  is  an  ela- 
borate letter,  not  likely  to  be  thrust  in  for  nothing. 


(lb.  24.  Vila.  3)  with  Ote  (aut)  first 
reveals  that  the  verb  Heri  means  vel-le. 
Next,  this  is  confirmed  by  Ssvepis  heri, 
IV.  26,  etc.,  and  by  Pisher,  quivis. 
As  to  Etm.  A.K.  report  Sanscrit  Hary, 
amare. — p.  Waputo,  by  cnx.  here  and 
17,  I  suppose  to  be  Epulum.  The  third 
place  (13)  is  more  embarrassing. 

1 1 .  Ciwe  =  Lat.  civi used  collect- 
ively for  civibus,  as  militi  for  militibus. 
— jS.  Ampettom  and  Purdo(w)-etom  after 
Narratu,  must  state  a  proposition;  but 
the  sense  of  the  latter  at  least  ought  to 
heftcture,  else  PurdoAvetu  in  17  has  been 
forestalled.  It  seem.s  necessary,,  to  sup- 
pose that  Ife  (whether  accurate  or  cor- 
rupt) answers  here  to  Latin  iri.  The  in- 
scription has  purto  :  ctu :  ife.  I  admit,  the 
punctuation  is  very  doubtful.  If  we  try  to 
join  Eweietom  narratu,  we  find  no  sense 
in  what  follows.  A.K.  make  an  entire 
clause  of  Ife  fertu.  But  "ibi  ferto "  would 
not  be  isolated.— 7.  Fesnere;  apy.  "at 
the  temples."  A.K.  admit  that  Fesna  is 
a  consecrated  enclosure,  but  in  etm.  re- 
ject Fanum.  See  Appendix  on  Locative 
Cases. 

12,  13.  The  inscription  has  clearly 
tafle  :  epirfer :  tu  :  where  it  is  hard  to 


divine  the  original  which  could  be  so  per- 
verted.— 13.  Tafle  I  had  rendered  tabula  : 
so  A.K.  To  correct  Epir  to  Pir,  fire,  is 
arbitrary,  and  the  sense  is  unsatisfactory. 
Dafle  is  the  oriental  5a(pvrj,  and  Tafle, 
Dafle  are  undistinguishable.  I  suppose 
Mefa  to  be  explanatory  of  Persontro.  In 
IVa.  14-19,  the  same  flesh  seems  to  be 
Mefa  and  Persontro.  In  Via.  06,  we 
have  "  ProseCj'etir  mefam  arsueitu,"  which 
determined  my  punctuation  :  yet  the  syn- 
tax is  rather  too  refined.  One  may 
join  j\[efam  (et)  v/esti^am.  To  deny  that 
Waputis  can  mean  Waputes  is  to  claim 
correction  of  the  text ;  for  it  is,  to  assert 
that  Waputo  and  Waputis  cannot  be- 
long to  the  same  noim.  See  on  Nowis, 
Ila  25.-5.  Feta  does  not  recur.  It  mai/ 
-  -  Fehta,  cocta,  from  root  Fah.  But 
though  e  in  Anfehta  passes  as  in  Pie- 
fk'ta,  I  cannot  explain  e  in  the  partic. 
of  the  simple  verb.— e.  Mefa.  See  28 
below  on  the  sense. 

14.  Swisewe;  dative  of  instrument 

15.  If  Pistoniro  can  mean  (as  a  col- 
lective noun)  chesuuts,  or  other  such 
food ;  to  render  Wepessottra,  roast  ches- 
nuts,  pleases  me  better  here  than  roast 
meat. 
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fesnafe  benus,  ^'^capro™  purdowetu.     "Waputo"^  sacci"^  Jowe 
ffana  veneris,    eaprum.     porricito.        Epulum   sanctum  Jovi 

Patri  prepesnimu :  weppessottra  pesnimu,  wescles  pesniimi. 

Patri  ante  ministrato :        assa         ministrato,  vasculis  ministrato. 
(  —  Ahtrepuratu,         ^^arpeltu,  statitatu.  Wesclo  postro 
( (Dapes)  exponito,  (convivas)  appellate,  collocato.  Yasculwm  in  postico 

pesstu.       Ranu     pesnimu,  poni  pesnimu,  winu  pesnimu, 

ordinate.     [CoUyra]  ministrato,  thure  ministrato,  vino  ministrato, 

unne  pesnimu :   —     enoc    erus  detu. 

aqua  ministrato :  tum  (dapem)   illis  dato. 

VOCIAN  FEAST  TO  JUPITEE. 

( Witlo^    wofro"^  pone  heries  ^^faco™,    eroho  diclo™  sestu 
(  Yitulura  jtenerum  quum  voles  sacrificare,  eundeni  munus  sistito 
Jowe  Patre.    Pone  seste(s),  ^^orfeta  manowe"^  habetu.  Esto 
Jovi    Patri.    Quum  sistes,  fcincinno   fjubam     teneto.  Istam 
joco"^  babetu  :     "  Jupater  sacci(e) !  tefe  esto^  witlo"^  wofro™ 
vocem  concipito :       Jupiter    sancte  !   tibi  istum  vitulum  tenerum 
sesto."  ^^Purdifele"^    trijoper  deitu,  trijoper  wofro™  narratu. 
( sisto."    Porricibilem(A.K.)  ter  dicito,     ter    tenerum  nuncupate. 
i.  -^Fetu  Jowe  Patre  Wociaper  natine  fratro^  Attijerio"*.  ^"^Pone 
Eacito  Jovi  Patri,  Yocia  pro    gente  fratrum  Attidiorum.  Quum 
ampenes,  criccatro^  destre   euze  babetu.     Ape  ^^apelus 
incohabis,    jlituum      dextra  fansa  habeto.       ETrei  faperueris 


19.  "Wesclo,  collectively  (I  think)  for 
vessels. — )8.  Pestu  =  Perstu,  Ila.  32  = 
Persc-tu,  as  Peperscust  VI  b.  5  proves. — 
7.  Our  guests  would  receive  a  roll  of 
bread,  before  tbe  meat  is  handed :  hence 
I  guess  at  Collyra.  for  Eanu ;  but  have 
no  etm. 

20.  Une,  read  Umne,  A.K. — My  Unne 
=Umne. 

21.  Wofrom.  By  cnx.  I  get  Tenerum : 
see  25.  Wofrom,  in  form  =  \vo)8/)oy. 
Benfey  writes  wa3phu  for  afipSv. 

22.  Eroho,  for  Erohont,  A.K. :  i.e.  for 
Erom-hont  ?  VI  b.  50  Eri-liont  is  nom. 

23.  Orfeta,  in  form  =  Orbita,  A.K. 
May  not  then  this  =  cincinnus  ^  —  /3. 
Manowe,  in  cnx.  suggests  Eng.  Mane, 
Welsh  Mwng  (Swed.  Manke  =  horse's 
neck) .  The  word  was  widely  diffused  : 
but  more  is  here  needed  in  proof.  If 
l^Ianowe  =  Maufe  of  Ila.  38,  it  remains 
possible  that  vitta  is  the  true  sense,  and 


that  the  calf  here  is  held  by  a  ringlet  of 
the  vitta  with  which  he  is  adorned, 

27.  Criccatrom,  VI  b.  49,  is  an  augural 
staff,  contrasted  to  the  military  wand. 
In  sound  it  is  like  Crook,  crux.  In  28 
it  has  two  hilts,  which  alone  lessens  con- 
fidence as  to  identifying  it  Avitli  the 
Lituus.  Crencatrom  lb.  11  (Cringatrom) 
is  the  fuller  pronuncn. 

27,  28.  Apelus  and  Mefa  are  the  prob- 
lem. 1.  Mefa  is  eatable,  is  cooked ;  apy. 
Vila.  39  is  broiled  on  a  spit.  It  is 
solemnly  given  to  Fidius  Sanctus.  It  is 
added  with  ficla  to  the  prosecta,  Via.  06  : 
nevertheless,  IV.  14  it  seems  to  be  expia- 
tory meat.  "Lay  (the  lituus)  on  the 
meat"  is  an  unlikely  order  :  but  Antentu, 
animum  intendito,"  is  at  least  credible. 
By  this  one  place  we  learn  that  Mefa  is 
sing.  fem.  not  neut.  pi.  2.  Apelust  in 
Va.  17  is  first  of  four  stages.  The 
second  is,  to  distribute  the  flesh ;  the 
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,  mefe  attentu.  Ape 
(victimam),  f  jecori  attendito.  'ETrel 
29criccatro™ ;  arwio"^  ostettu, 
flituum;    verbenam  proponito, 


purdowies,  destre  euze  habetu 
nrpovelfxriSf   dcxtra  f  ansa  habeto 
poni  fetu. 
thure  facito. 


TABLE  la. 
SIX  TRIPLET  SACRIFICES. 


( ^Este  persclo^  aves  anzeriates  enetu,  ^pernaies,  pusnaes. 
(   Ita     ordinem  avibns  observatis    inito,       anticis,  posticis. 
(  Preweres     Treblanes   ^Jowe    Crapowi(e)     trebuf  fetu. 
( Ante  portas    Trebulanas     Jovi       Crabovio      tres  boves  facito. 
(    Arwia   ostentu,  watowa^  ferine™  feitu.  Heris  winu,  heri 
( I  Verbenas  proponito,  sanguinem  calidum  facito.    Vel     vino  vel 
(poni,  ^ocriper  Fisiu,  totaper  Icowina,  feitu  sewom.  ^Cutef 
( thure,  arce  pro  Fisia,  urbe  pro  Iguvina,  facito  ritum. 
pesnimu  arepes  arwes. 


third  to  cook  ;  the  fourth  to  dine.  Here 
it  is  preceded  by  Pone  ampenes,  and  is 
followed  by  distribution.  It  must  tlien  be 
closely  concerned  with  killing  the  victim. 
Render  Apelus  aperueris  (victimam),  and 
aU  is  plain.  Attentu  becomes  attendito, 
and  Mefa  must  be  one  of  the  vitals. 
The  liver  was  that  to  which  primary 
attention  was  given.  Prima  facie  then, 
Mefa  is  the  liver.    This  in  Welsh  is  Afu. 


27,  28.  Since  Anzerio  =  Asserio,  Onsa 
was  probably  Onza  in  Etr.  U.  which 
might  easily  become  Euza.  This  gives 
Euze,  ansa.  But  if  we  believe  "that 
Euze  =  Latin  Aure,  the  same  general 
sense  residts.  The  right  ear  =  right  hilt 
or  handle.  As  the  instrument  is  in  the 
dative,  so  perhaps  is  that  b?/  which  one 
holds. 
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2.  Pre  weres  are  two  words  by  Via. 
22,  58.  So  Pos(t)  weres.  Werofe  lb.  9. 
VI b.  47  shows  Wero  to  be  of  the  o-decl. 
and  Weres  =  abl.  plural  (A.K.)  Wer  is 
related  to  for-is,  nearly  as  Woco  to  foc-us. 
Thus  Pre  and  Post  govern  abl.  (or  dat.). 

3.  Crapotius  seems  an  epithet  of  supe- 
riority in  the  Trinity  of  gods,  Jupiter, 
Mars  and  Vofion.  The  epithet  sounds 
Hke  KpaTai6s. 

5.  Sewom,  ritum:  again  Via.  56.  So 
Seweir,  ritibus,  Via.  18. 

6.  Cutef,  caute,  Grotefend;  A.K.  I 
see  no  proof  that  adverbs  end  in  -ef.  On 
Restef,  see  lb.  9.  Frehtef  Ila.  26  is  a 
noun  of  t-decl.  Why  not  also  Cuti  (vox 
quieta)  from  adj.  Cuto,  quietus?  


j8.  Arepes  arwes  is  also  Areper  arwes. 
(Besides,  -pes  becomes  -pe,  or  even 
vanishes;  and  TaQez  replaces  Cutef.) 
I  think  that,  in  so  current  a  phrase, 
Arepesarwes  cohered  in  utterance ;  then 
-pesar  was  apt  to  become  -perar,  as 
(III.  32)  Ererec  for  Eresec.  That  Ta^ez 
accompanies  -pe  or  -per,  must  be  pure 
accident,  as  is  the  change  of  Arwes  to 
Arwies,  Arwis.  The  syntax  of  Arepes 
arwes  is  then  that  of  Captivis  agris,  if 
Arwa  be  feminine,  as  III.  11  implies. 
See  on  Arsir,  Via.  6.  An  adj.  in  -epo 
is  possibly  analogous  to  a  Latin  adj.  in 
-ivo.  We  had  Mers-owo  above.  The 
verb  Eitip-ens  Va.  I  may  also  be  com- 
pared, if  its  p  be  accessory. 
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(  ''Poswer^s  Treblanes  tref  sif  comiaf  feitu  ^Trebe  Jowi^, 
( Pone  portas  Trebulanas  tres  sues  [feminas]  facito   Trebo  Jovio, 
j  ocriper  Fisiu,  totaper  Icowina.  ^Sopa^    sumtu,  arwio^ 
(  arce  pro  Pisia,  urbe  pro  Iguvina.     Offas  retro  moveto,  f  yerbenam 
{  ostentu.     Poni  fetu.      Cutef  pesnimu  «re  arwies. 
iDroponito.    Thure  facito. 

iiPreweres  Tesenaces  trebuf  fetu.  Marte  Crapowi(e)  ^^fetu, 
Ante  portas  Tesenacas  tres  boves  facito.  Marti  Crabovio  facito, 
(  ocripe(r)  Fisiu,  totaper  Icowina.  Arwia  ostentu,  ^^watowa"^ 
(  arce  pro  Pisia,  urbe  pro  Iguvina.  f  Verbenas  proponito,  sanguinem 
(  ferine^  fetu,  poni  fetu.  Cutef  pesnimu  arpes  arwes. 
\  calidam,  facito,  thure  facito. 

i  ^^Posweres    Tesenaces  tref  sif   feliaf    fetu  ^-^Fise  sac9i(e), 
(  Pone  portas  Tesenacas  tres  sues  [mares]  facito  Pidio  sancto, 
i  ocriper  Fisiu,  totaper,  Icowina.  ^^Poni  fetu,  Sopa^  sumtu, 
(  arce  pro  Pisia,  urbe  pro  Iguvina.    Thure  facito,  Offas  retromoveto, 
i    arvio™    ostentu.    Mefa™,  ^"^westiga™  ostettu ;  Fijowi(e)  fetu. 
(  f verbenam  proponito.  fJecur,   festivam  proponito;  Pisovio  facito. 
^Ocriper  Fisiu  fetu  ^^capif  purditaf,  sacref:   etraf  purditaf, 
( Arce  pro  Pisia  facito  capidas  profanas,  sacras  ;   alteras  profanas, 
etraf   sacref,  totaper  Icowina.    Cutef  pesnimu  arepes  arves. 
alteras  sacras,  urbe  pro  Iguvina. 
/  2opj.Q^gp^g"^g]iij^s  tref  buf  caleruf  fetu  Wofine Crapowi(e), 
(  Ante  portas  Yehijas  tres  boves  fcandidos  facito  Yofioni  Crabovio, 
ocriper  Fisiu,  totaper  Icowina.   ^^Watowa"^  ferine™  fetu,  lieri 
arce  pro  Pisia,  urbe  pro  Iguvina.     Sanguinem  calidum  facito,  vel 
winu,  beri  poni.    ^^Arwio"^  ostentu.    Cutef  pesnimu  arepes 
vino   vel  thure.    |  Yerbenam  proponito. 


;  arwes. 

7,  14.  Comiaf  (gomiaf),  Feliuf  (filiuf 
(VIb.  3)  seem  to  mean  female  and  male. 
If  filiuf  be  really  Latin  filios,  comiaf  is 
probably  daughters  or  girls. 

9,  16.  Sopa  sumtu.  This  in  16  seems 
to  respond  to  Ape  sopo  postro  peperscust, 
VIb.  5,  and  that  again  to  Sopaf  postraf 
perstu  Ila.  32.  Thus  Sumtu  means  set 
behind,  submo-veto :  see  Omtu,  IV.  13. 
Instead  of  sumtu,  VIb.  25,  is  subotu 
(subbotu?).  See  on  Via.  54,  and  cmp. 
suboco  (subvoco.^)  Via.  22.  Omtu  to 
me  verifies  the  earlier  conjectures  :  so 
<ioes  the  contrast  which  now  comes  out, 
Ila.  24,  similar  to  that  here  and  in  16. 


17.  Fijovi,  a  corrupt  pronuncn.  for 
Fisovie,  VIb.  6. 

18,  19,  One  double  set  of  jugs  (sacred 
and  profane)  for  the  citadel;  another 
double  set  for  the  city.  Cmp.  VIb.  18. 
T  he  verb  Fetu  here  governs  both  clauses  : 
to  insert  Aitu  with  the  latter  would  make 
false  contrast.  This  passage  is  import- 
ant, as  fixing  the  sense  of  Purdito,  com- 
munis, prof  anus;  and  thereby  determinin 
the  moral  sense  of  the  verb  Purdowitu 
which  as  an  outward  action  was  clear. 

20.  Caleruf  is  explained  by  A.K.  fro 
Isidorus  and  Philoxenus  as  meanin 
"  white-fronted."    (Equi  caUidi  or  caV 
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./24Posweres  Wehijes  tref  hapinaf  fetu  Tefre  Jowie,  ^^ocriper 
(Poneportas  Yehijas  tres  agnas  facito  Tefro  Jovio,  arce  pro 
i  Fisiu,  totaper  Icowina.  Poste  asiane  fetu,  zeref  fetu,  ^Spelsana 
{  Pisia,  urbe  pro  Iguvina.  facito,  f  dorsa  facito,  vellera 

(  fetu.     Arwia    ostentu,  poni  fetu.    Tacez  pesnimu  ^"^areiper 
\  facito.  f  Verbenas  proponito,  thure  facito. 
arwis. 

(  Api  habina"^  purdijus,  sorom  pessontrom  ^sfetu.  Esmic 
\  Postquam  agnam  Trpovei/iris,  firvy^u  piatoriam  facito.  Ibidem 
I  westi9am  prewe  fictu.  Tefre  Jowi(e)  fetu  ocriper  Fisiu, 
(  festivam  fsemel  f  jungito.    Tefre   Jovio    facito  arce  pro  Pisia, 

! totaper  Icowina,  destruco  peri.  Capire  perum,  feitu. 
ui'be  pro  Iguvina,  dextram  ad  frontem.  Capide  prorsum,  facito 
{  ^^Api  erel  purdijus,  enoc  sorom  pessontrom  feitu. 
(Postquam  alteram  irpovelixrjs,  turn  quoque  t'ru7V  piatoriam  facito. 
(^i*Staflaim  esmic  westica"^  affictu.  Ocriper  Fisiu,  totaper 
\  [Humeralem]  ibidem  festivam  adjungito.  Ai'ce  pro  Pisia,  urbe  pro 

S Icowina   feitu,    nertruco   peri.     Capire  penmi  feitu  :  pon^ 
Iguvina  facito,  sinistram  ad  frontem.  Capide  prorsum,  facito :  thure 
(  feitu.        Api  sorof  purditius,       enoc  hapinarum  erus 
(  facito.  Postquam  t7ru7as  Trpoj/eiVj^stumquoque  agnarum  illis(sc.  convims) 
(ditu  zeref.       ^^Comoltu     zeref;      comates  pesnimu. 
\  dato  f  dorsa.    Mola-conspergito  dorsa ;  (cibis)  paratis  ministrato. 

31.  In  the  original,  Stafli :  iowesmic.  I  print  Staflaim  esmic,  as  the  slightest  change 
•of  forms  that  I  can  devise,  yielding  the  needful^gense. 


is  so  interpreted— as  rustic  Latin,  I  sup- 
pose.) In  Gaelic,  Geal  is  white  :  -ro  is 
prohably  added  as  -dus  in  frigidus,  humi- 
dus,  Candidas.  Compare  Candeo  with 
Canus  and  Geal ;  and  Candido  will  re- 
present Calero. 

24.  Hapina,  Habina,  agna.  '  It  can 
hardly  he  anything  else  than  a  lamb  or 
4id,  because  we  know  the  names  of  other 
victims.  Habina  (Habna)  is  not  remote 
from  a/jLvhs. 

25.  Poste  asiane :  whether  Poste  mean 
propter  is  uncertain:  hence  we  cannot 
guess  at  Asiane. — y8.  Zeref  =  Serse  often 
recurs  ;  as  a  part  of  the  victim.  I  think 
it  means  Dorsa,  Terga,  and  that  Serse, 
Via.  2,  16,  means  In  tergum,  i.e.  retror- 
sum,  which  brings  that  passage  into  har- 
mony. It  equally  agrees  with  Yla.  5. 
-Sersitu,  VI b.  41  by  cnx.  I  rendered 
■"versato,"  and  afterwards  found  I  could 


get  this  out  of  uaTicrdTw,  from  Serse, 
uuTov.    I  regard  this  as  a  verification. 

27.  For  Sorom,  see  on  Ila.  8. 

28. _  Esmic,  avrodi.  The  form  involves 
no  difiiculty,  as  =  Ese-mi-c;  since  we 
have  Esomec  lb.  8  =  Esome  VI b.  47. 

28,  31.  Fictu,  Affictu  seem  (by  cnx.) 
to  mean  jungito,  adjungito.  The  form 
is  near  to  Germ,  fagen.  A.K.  correct 
the  latter  to  Fictu,  and  identify  it  with 
Fingito,  in  which  I  see  no  meaning. 

30.  Erel,  by  cnx.  alter.  It  is  Welsh 
AralL  Possibly  JErel  is  right ;  as  Eral- 
in(just  Via.  7.  It  seems  to  be  indeclinable. 

31.  Staflaim,  I  suppose  to  be  Staflarem 
(Ylb.  39)  rudely  pronounced.  I  con- 
jecture that  Stafla  =  annus;  and  Scapla 
(VI b.  49,  scapula)  humerus.  Eobinson 
Gr.  Antt.  gives  us  one  interprn.  of 
a)/io06Tetj/,  to  cut  pieces  out  of  the  shoul- 
der. The  interprn.  testifies  to  the  practice. 
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§  1.  TWO  MOEE  TRIPLET  SACEIFICES  COMPLETE  THE  ATONEMENT 
FOR  THE  CITADEL. 

^Wocucom  Jowiu,  pone  owef  furfatt,  tref  witluf  toruf  ^Marte 
Pocum  ad  Jovium,  quum  oves  [tondent],  tres  vitulos  tauros  Marti 
i  Horie  fetu,  popluper  totas  Ijowinas,  totaper  Icowina. 
I  Hoghio  facito,  pro  populo  urbis  Iguvinae,  pro  urbe  Iguvina. 
^  Watowa"^  ferine"^  fetu,  poni  fetu,  arwia  ostentu.  Cutep 
Sanguinem  calidum  facito,  etc. 
pesnimu  ^arepes  arwes. 

Wocucom  Coreties  tref  witlup  torujj  Honte  ^Qe(r)fi(e)  feitw 
Focum  apud  Quiritii  tres  vitulos  tauros  Honto  Cerfio  facito, 
popluper  totas  Ijowinas,  totaper  Ijowina.  Watowa  ^ferine 
pro  populo  urbis  Iguvinae, 
feitu,  arwia  ostentu,  tenzidim  arweitu.  Heris  winu,  hens  '''poni 
feitu.    Cutef  persnimu  ar^pes  arwes ; 

( inoc  ocar  pihaz  fust.  ^Swepo  esomec  esono  anter-wacaze 
( tunc  arx  piata  fuerit.  Siquid  hac  in  religione  intermendosum 
i  wacetonl^  se,  awif  azzeriatu ;  ^werofe  Treplanu*  cowertu  : 
( in  vitiato  sit,  aves  observato ;  portas  ad  Trebulanas  convertito  : 
(  restef  esono'^  feitu. 
\  f  instaurationes  religionum  facito. 
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1.  Furfat  =  rurfantVIb.  43.  Pone— 
furfant,  seems  to  denote  the  season ;  hence 
I  conjecture  Furfant,  tondent.  Upon 
this,  Forfex,  shears,  suggests  itself. 

6.  Tenzidi,  was  added  with  niincepie 
to  the  first  slices  of  meat  for  Hontus 
Cerfius.    A  savoury  herb  ? 

7.  Ocar,  nom.  to  Ocres.  Pihaz  — 
Pihat(o)s,  A.K. 

8.  Wacaze,  Sewacne,  Wa9etom,  point 
to aroot Wac  =  menda, macula.  Final  -aze 
(-ose  in  VI  b,  47)  seems  =  -osus,  -wStjs. 
Aiider  :  wacaze  have  a  colon  between 
them  as  separate  words  ;  but  so  we  often 
separate  the  parts  of  a  compound.  A.K. 


think  Ander  to  be  adverbial  (interea)  and 
"Wacaze  to  be  the  nomin.  of  a  noun.  The 
words  "Wacazc.aAvif  are  here  mixed  in 
one ;  but  are  clearly  separated  in  VI  b, 
47,  from  which  one  must  not  lightl 
deviate.    Swepo  looks  like  Siquod  ;  b' 
we  are  hardly  competent  to  afl&rm  th 
it  cannot  be  Siquid,    I  understand 
vitiato  sit"  as  idiomatic  for  "  in  vitio  sit. 

9.  Restef  (prim^  facie)  is  a  noun 
«-decl.  acc.  pi.    From  Resta-tu,  instau 
Ila.  5,  I  make  Resti,  instauratio  ;  whic 
gives  the  sense  sought  by  A.K.  in  adve 
"Denuo."    This  derivn.  makes  light 
long  a  iu  Resta.    I  admit  it  is  harsh. 
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j  2.  REVIEW  OF  THE  CITY  MILITIA,  AND  SEPARATION  OF  THE 

/jberoiKoi. 

i  ^^Pone  poplom   afferom  beries,  awef  anzeriato  etu,  pernaiaf 
(  Qiium  populum  frecensere  voles,  aves  observatum  ito,  anticas, 
i  iipostnaiaf.    Pone  cowortiis,  crencatrom  batii ;  enomec  ^^pir 
V     posticas.    Quum  converteris,    -j-lituum     capito ;    tunc  ignem 
I  abdimem  ententu.    Pone  pir    entelus(t)  abdimem,^^  enomec 
(    in  jede    incendito.    Quum  ignis  fincaluerit     in  sede,  tunc 
steplatu     "  Parfam  desswam — tefe,     tote  Icowine.'* 
carmine-invocato  "  Parrbam  Seltay —     tibi,  urbi(que)  Iguvinse." 
^'^Wapefem  awieclufe  compifiatn  :  wea™  awiecbi"^  osonome  etu. 
[Curias]  ad  Augurales   conspicito  :  viam  auguralem  in  sacrum  ito. 
i'^Prinowatu(s)  etiito :  percaf  babetuto  Ponicate(s).  Pone 
Patricii        eunto :    virgas     babento    Punicae-mali.  Quum 
fmenes  ^^Aceroniamem,  enomec  eturs(i)tamu  :  "  Tota"^  Tap- 
venies       Aquiloniam,      tunc       ecsecrato:  ''PrbemTadi- 
nate"^,    trifii"^   ^'''Tarinate'^,    Turscom    Nabarcom  nomem, 
natem,     agrum      Tadinatem,      Tuscum    [Nabarcum  nomen, 
Japuzcom  nomem  ^^swepis  babe,  *portatu  (u)lo  pue  mers 
Japudiscom    nomen      siquis  habet,    portato  filluc?  quo  (?)  fas 

18.  Portatiilo,  of  the  Inscr.  is  corrected  by  VI b.  55.  Yet  the  sense  Ulo,  illuCj 
though  suitable  here  and  Va.  25,  28,  is  against  analogy.  We  had  Erac,  iliac,  III.  12 ; 
Eruc,  illic,  III.  14.    Moreover  we  have  no  accus.  for  Portatu. 


10.  Alferom,  circumierre,  A.K.  Latin 
has  An-quiro,  with  An  =  anib  ;  but  I  do 
not  see  this  once  in  Umbrian,  wMch  uses 
Ambre  for  Amb.  'Aw  seems  to  exhaust 
the  senses  of  Umbrian  An. 

11.  Hatu:  see  on  Ila.  22. 

12.  Entelust :  only  here,  and  VI b.  50. 
Sense  and  sound  guide  to  Incaluerit. 
This  word,  and  Ententu,  incendito,  give 
some  mutual  support. 

13.  Hence  and  from  Via.  2,  3,  we  get 
Stiplo,  cantilena,  Stiplatu,  cantato,  car- 
mine invocato.  (I  am  imable  to  see 
stipulate  here.)  For  etm.  a-rixa,  a  verse, 
satisfies  me.  I  even  suspect  that  Lat. 
Stipulor  meant,  "  I  repeat  a  carmen  or 
formula."  Farfam-tefe,  etc.,  is  a  quota- 
tion mutilated  for  conciseness :  Via.  5, 18. 
For  the  sense  of  Desua,  see  Appendix  11. 

14.  Wapefem  =  Waperf-en.  Final  e 
of  Awieclufe  (otherwise  superfluous)  ap- 
pears like  concord;  and  suggests  that 
there  may  be  concord  in  III.  20,  IV.  6. 


I  suppose  Awieclo,  auguralis,  to  be  a 
proper  adjective ;  though  -clo  generally 
denotes  a  derivative  noun.  So  in  Latin 
Ludicra,  Ridi cuius,  Majusculus  are  adjec- 
tives.   Wea  =  Via. 

15.  Prino-watu,  so  analyzed,  gives 
princeps  sanguis,  i.e.  procer,  patricius. 
Now  in  lb.  41,  the  Prinowatus  are  con- 
trasted to  the  Comne,  the  patricii  to  the 
plebs.  This  not  only  confirms  the  sense 
patricii,  but  verifies  that  of  Watovva,  I 
think,  beyond  reasonable  doubt. — /3.  Per- 
caf poni9ate(s) :  VIb.  51  Perca  ponisiater : 
excellently  explained  by  A.K.  from  Ser- 
vius  on  JEn.  4,  137,  as  "  virgas  ex  m.alo 
Punico."  —y.  Menes,  is  either  irregular, 
or  is  to  be  corrected  into  Benes : 

16.  Eturstamu  =  Ehe-turs(i)ta-himii, 
Tursita  is  a  frequentative  form  from  Turs, 
found  in  Tursitu,  sacrato,  lb.  40,  Vila. 
51.  Here,  adjure,  conjure,  may  be  all 
that  is  meant. 

18.  Mers ;  fas.  See  Via.  28.— j8.  Uru ; 
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( est,  feitu     uru    pere  mers   est."  ^^Pone  prinowatus- 

( est,  facito  fulla  re,  quali    fas     est."  Quum.  patricii 

(  staheren  termnesco,  enomec  :  "*Armamo,  ^^cateramo, 
1  stabunt  ad  terminos,  tunc  (dicito) :  ^'f  Armmwr,  f  catervemur, 
(  Icowinii(s)  !"  Enomec  appretu  tores  et  pure:  pom 
I    Iguyini ! "  Tunc         ambito      tauris     et    igni :  quum 

Cambrefus,  ^ipersnimn.  Enomec,  "  Etato,  Icowimis!" 
i  ambieris,  ministrato.  Tunc  (dicito),*' Itatum  [A. K.]  Iguyini!" 
(  Trijoper  ampre^tu,  trijoper  pesnimn ;  trijoper, 
(  Ter  ambito,  ter(precem)  ministrato;  ter  (dicito), 
("Etato,  Icowinus!"  Enomec  ^^prinowatus  cimo  etuto,. 
l^'Itatum,   Iguyini!"         Tunc  patricii    [domum?]  eunto, 

( erahont  wea     gimo      etuto  prinowatus. 
\  eandem  yiam  [domum  ?]  eunto  patricii. 


FOUE  MORE  TEIPLET  SACEIFICES. 


^^Fontlere  trif  aprof  rufru^  ote  peiu^  feitu  Qerfe  Marti(e). 
Ad  Eontulos  tres  apros  rubros  aut  f  piceos  facito  Cerfo  Martio. 
^^Watowo"^  fferime"^  fetu,  arwio"^  ostentu,  poni  fetu- 
Sanguinem  calidum  facito,  f  yerbenam  proponito,  thui^e  facito. 
^^Tacez  pesnimu  arepe  arwes. 
(  -^Rupinie  tre^  porca*^  rufra*  ote  peia^  fetu  Prostate 
( In  agro  Rubinio  tres  porcas  rubras  aut  fpiceas  facito  Praestitse 
( ^^Qerfie  Qerfes  Marties.  Peraia^  fetu,  arwia  ostentu. 
i    Cerfiae    Cerfi    Martii.    Primseyas  facito,  fyerbenas  proponito. 

19.  Armano,  of  the  Inscr.  should  undoubtedly  be  Armarno  =Arsmahaino  of  VIb.  56. 

25.  Ferime,  is  altered  to  Ferine  by  A.K.  Eightly  perhaps  :  yet  rustic  Latin 
Formus,  calidus,  makes  it  possible  that  Ferine,  Ferime  were  both  right.  Cmp.. 
Bipivos,  depfjLos.    In  III.  16,  I  now  write  Ferrime  with  double  r. 


again  Va.  5,  VIb.  55.  Nothing  nearer 
than  tdhcs  appears :  which  in  an  affirma- 
tive clause  may  be  rendered  quivis,  as 
here,  "Let  him  offer  ani/  lawful 
sacrifice." 

19.  Staheren,  3rd  p.  pi.  fut.  A.K.  The 
form  does  not  recur. 

20.  Armamo  cateramo  =  Arsmahamo 
caterahamo.  VIb.  o().  Evidently  Ar  and 
At  here  mean  the  same.  Final  o  de- 
serves remark.  When  in  Latin  -amur, 
-emur ;  -erit,  erat ;  regit,  rcget,  regat, 
distinguish  tense,  -hamo  and  -himu  in 
Umbrian  are  not  likely  to  be  the  same. 


But  the  form  -hamo  does  not  recur. — 
If  w  of  CaterAva  vanished  in  Caterahamo, 
that  is  but  as  Seritu  for  Seruito,  servato. 
So  with  us,  Norich  for  Norwich,  etc. 

23.  Unless  Cimo  mean  domum,  or  retrOy 
then  (if  somel  Ila.  27  be  simul)  I  can 
think  of  nothing  else  but  "  in  march.** 
I  find  that  ceum  in  Gaelic  means  a  step 
or  pace. — j8.  Erahont,  perhaps  for  Era- 
font,  as  VIb.  65.  Else  for  Era»?ont. 
See  lib.  22. 

24.  Peio,  evidently  a  colour.  A.K. 
well  render  it  by  piceus.  I  had  thought 
of  (paiSs. 
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(^^Capif    sacm^    aitu;      wesclo     wetu,    atro    alfo.  Poni 
\    Capiclas  sacras  fordinato;  vasciilum  fvoveto,  nigrum  album, 
fetii :  ^^tagez  pesnimu  areper  arwes. 

2^Tra    Sate    tref  witlaf  feitu  Tusse  Qerfie  Qerfes  Marties. 
Trans  Sahatam  tres  vitulas  facito   TursEe  Cerfise   Cerfi.  Martii. 
^^Peraia^  fetii ;   arwia  ostettu,    poni  fetu ;   ta9ez  pesnimu 
Primaevas  facito ;  verbenas,  etc. 
^^areper  arwes. 

Pone  purclin9us(t),  caretu,  pufe  aprof  ^^facurent.    Puze  erus 
Q,uum     porriciet,      calato,    ubi   apros  f  facturi  sint.    Prout  illis 
dera,   ape    crus    derust,  postro  ^^9oppifiatu — Rupiname, 
assignat,  postquam  illis  assignaverit,  retro  conspicito, — ad  Eubinam, 

erus     dera ;    ene    tra   Sahta"^  coppifiaja,  ^*^erus  dera. 
(si)  illis  assignat ;  item  trans  Sabatam  conspiciat,  (si)  illis  assignat* 
Eno  Hupiname  postro  cowertu;         antacre  ^^comate 
Tum  ad  Rubinam  retro  convertito  ;    integro   (membro)  parato 
pesnimu.    Eno  capi^  sacra^  aitu;     wesclo      wetu.  -^^Eno 
ministrato.  Tum  capidas  sacras  ordinato  ;  vasculum  fvoveto.  Tum 
\    Satame    cowertu,  antacre  comate  pesnimu.      Eno  esono 
( in  Sahatam  convertito,  integro  parato  ministrato.     Tum  sacrum 
( purditmn  fust. 
( profanum  fuerit. 


29.  Sacraf,  generally  Sacref.  Latin 
lias  the  same  variety,  Sacer  and  Sacris. 
— ;3.  Aitu,  Wetu.  The  process  indicated 
is  developed  in  the  parallel  passage, 
Vila.  9-36.  Therein,  black  and 
vhite  vessels  are  solemnly  devoted  to 
Prsestita;  which  guides  us  to  render  Wetu, 
voveto;  though  Wotu  might  have  been 
expected.  (Ila.  39  Wotu  has  some  other 
sense).  Next,  it  is  clear,  Vila.  25,  that 
the  vessels  are  ranged  and  piled,  the  white 
across  the  black,  in  rows.  This  suggests 
that  Aitu  means  "range"  the  vessels. 
Aitu,  qu.  for  Ahitu  ?  Aghitu  Arhitu  ? 
I  think  of  Germ.  Eeihe,  row  ;  Ital.  Riga, 
line,  also  opx^s,  whence  6pxa(J.os,  per- 
haps the  nearest  Greek  representative  of 
Rex,  as  opiyca  of  Rego.  "We  can  but 
conjecture  here ;  but  what  if  XJmbrian 
had  Arhitu  (in  form  —  regito  ;  in  sense, 
"range  thou"),  connecting  Reihen  with 
Regere  {apx^^v  ?)  op^yeiu  ?  Aio  (Ila.  4) 
regula  (?)  Aitu,  ordinato ;  would  be  con- 
tractions not  worse  than  Omtu  (obmo- 
veto),  Dertu  (dedicato).  Lastly,  the 
vessels,  being  black  and  white,  were 


either  wooden  or  earthenware  :  not  earth- 
enware, else  the  piling  would  have  been 
too  unsafe  :  hence,  wooden. 

31.  Trans  Sahatam.  The  Sahata  may 
seem  to  have  been  a  stream  or  rill,  easily 
crossed,  and  of  augural  importance.  See 
Vila  5,  39. 

33.  Purdingus  (of  same  type  as  Com- 
bifia-ngius),  apy.is  corrupted  into  Purdi- 
tius,  Purdijus,  la.  33,  30,  27.  Comparing 
its  use  after  Pone  and  Ape  (Ila.  7,  9)  I 
infer  that  it  must  express  the  vague 
Latin  future,  and  neither  the  future  past, 
nor  the  paulo  post,  -tirus  es. 

34.  Facurent.  The  cnx.  requires  that 
it  be,  as  usual,  future ;  in  form=  Fecerint, 
but  from  Fecero,  not  from  Feccrim.  To 
make  this  intelligible  in  Latin,  one  must 
say  Facturi  sint. 

34-38.  The  augural  postures  are  per- 
plexing, nor  can  I  profess  to  gain  clear 
ideas  here.  I  suppose  the  cooked  joints 
of  36  and  38  belong  to  the  three  calves. 
Dera  (Dirsa)  I  believe  to  be  the  verbal 
stem,  and,  by  rule,  the  3rd  per.  sing, 
pres.  indie.    So  in  Vb.  13,  and  in  .in- 
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(  ^^Postertio"^  pane  poplo^  adderafust,  iwecca™  peracre"^ 
\  Post  tertium  (diem)  quam  populum  indicaverit,  juvencam  aKpaiav 
I  tussetu  ^^super  comne  arfertur.  Prinowatus  duf  tussetuto: 
(  sacrato  super  plebe  f  dictator.  Patricii  duas  sacranto : 
( hoddra  Foro"^  Sehmeniar  hatuto.  Eaf  iwecca^  ^^tre^  Aceronie 
(  infra  [Fora]  Semoniae  capiunto.  Easjuvencas  tres  Aquiloniae 
(  fetu  Tusse  Jowie.  Arwio^  ostettu :  ^^poni  fetu :  peraia^ 
(  facito  Tursse  Jovise.  f  Yerbenam  proponito :  thure  facito :  primsevas 

Sfetu.    Tagez  pesnimu  are^e  arwes.    Cuestre  tie  usaie  sweso- 
facito. 

wo  W9istitisteteies . 

TABLE  Ya. 

POWEES  AND  DUTIES  OF  THE  DICTATOE.   Evdvvac  TO  WHICH 
HE  IS  SUBJECT. 

I^Esoc  frater  Attijerior  ^eitipess  plenasier  urnasier,  olitretie 
(    Hoc  fratres    Attidii    [sestimant]  plenariis  urnarus,  auctoritate 
f^T(oticer)  T.  Castrucije''.    Arfertur  pisi  pumpe  ^fust  (ocre) 
(    Prsefecti  T.    Castrucii.     f  Dictator     qui  cunque  fuerit  (arci) 

4.  Ocre  is  inserted  by  me,  as  in  16. 


dirsH-fust,  analogous  to  in-dica-verit. 
Eubina  was  the  great  repository  of  sacred 
vessels ;  if  (37  as  29)  the  yow  is  confined 
to  this  region. 

40.  Postertio,  post  tertium  diem  ?  Post 
(apy.)  governs  abl.  elsewhere.  If  it  can- 
not take  acc.  A.K.  suggest  to  construe  it 
as  "  Tertio  post  quam." 

40-43.  Comparison  with  Vila.  51,  52, 
is  instructive.  Comne  in  Oscan  means 
KOLuhv.  In  both  languages  the  word  seems 
to  be  imported  and  corrupt  Latin.  So, 
I  think,  Juenga,  Iwecca,  must  have  been. 


42.  Sehmeniar,  gen.  sing,  with  final 
-r  for  -s,  is  new  in  this  dialect.  But  in 
the  very  next  table,  this  change  is  uni- 
versal. Shall  we  say  that  this  denotes 
incipient  transition  ?  Nay,  but  in  Ere- 
rec,  Fesnere,  Facurent,  it  was  long  esta- 
blished ;  the  transition  beffa7i  earlier. 
"What  is  more,  we  have  noted  in  lib.  2 
nouns  in  "  o  pure"  to  make  dat.  pi.  in 
-ias.  AVhat  wonder,  if  such  nouns  made 
gen.  sing,  in  -iar,  avoiding  ambiguity  ? 

Sehmenia  appears  to  me  a  female  name 
(a  goddess  ?)  relating  to  the  god  Semo. 


TABLE  Va.  (Etrus.  U.) 


2.  Eitipes=Eitipens,  A.K.  So  I  had 
taken  it.  They  render  it  "  decreverunt  ?" 
— Why  pret.?  It  is  certainly  Indie. 
Are  then  -ns  and  -nt  identical,  as 
TuirrovaL  {  =  TVTrTovai)  =  rvirropTi^  For 
Ave  have  sent  (sunt),  Fiu'faut  VI b.  43, 
besides  Facurent,  etc.,  in  fut.  proot.  indie. 
— In  Oscan,  Eitua  =  money.  Qu.  Esoc 
eitipens,  "  settle  this  rate  ?"  is  Aestimant 
the  word. ^—)3.  Urnasia,  III.  3.-7.  Oh- 
tretie  =  auctoritia,  i.e.  auctoritate,  from 
Ohtur,  auctor  :  A.K.— Auctor,  Auctoritas 
from  Augeo,  have  so  peculiar  a  history, 


(so  unlike  anything  from  df  e'lco  or  "Wach- 
seu,)  that  Ohtur,  Ohtretie,  for  magister, 
auctoritate,  can  hardly  be  native  Um- 
brian.  Did  not  the  formula  Auctoritate 
Przetoris  pass  into  Umbria,  as  Octroi  into 
France,  with  Eoman  supremacy  .'^  Oht- 
retie may  be  a  clumsy  imitation  of 
Auctoritate. 

3.  In  the  first  initial  of  T.  T.  Cas- 
truQije,  as  of  C.  T.  Cluwijer,  I  see  the 
office,  Prefect,  Qua)stor,  on  which  the 
"  authority"  was  grounded :  for  its  men- 
tion seems  strictly  necessary. — )8.  Pisi, 
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eicwasese  Attijerier,  ere  ri  esone  ^curaja.  Prehabia, 
oppido   -Iqiie    Attidiis,    ille  rei  religiosae    curet.  Prsesumat 

pire  Tiraco  ri  esona  ^si,  berte ;  et,  pure  esone  siss, 
quidquid  f  uUa  cum  re  religiosa  sit,  ultro  ;  et,  fquot  religioni  sint, 

sacreo  ^peracneo  opetu.  Eewestu,  pore  derte 
(tot)  hostias  aKfj.aias  procurato.  [Hespondeto,]  qucsnatn?  f  dicto 
^ero"^  emantur  berte  :  et,  pibaclii  pone  ^tribrico  fuiest,  agruto 
eorum  sumantur  ultro  :  et,  piaculum  quum  rpnTvs  erit,  ab  agro 
rewestu  ^^emantu    herte.      Arfertur  pisi  pumpe 

[respondeto]    (ut)    sumantur    ultro.       f  Dictator    qui  cunque 


•qui,  A.K. — Also  Poi  is  qui ;  and  Pore, 
Porse  is  qui,  sing,  or  pi. — A.K.  recognize 
that  Pore  strictly  means  qualis ; — like 
II  quale,  oivoios  and  Wliich,  in  modern 
Europe.  Pisi  (VI  a.  7)  is  quisji?««;n.  Pisi 
pumpe  here  and  Pisi  panupe  VII b.  (qui 
cunque,  quiquandoque)  make  Pisi  nearly 
=quisquis. 

4.  Eicwasese  Attijerier  yields  no  syn- 
tax. As  the  only  safe  correction,  I  insert 
Ocre  as  in  16 ;  then  Attijerier  is  dat.  pi. 
in  concord  with  two  datives  singular. 
The  adj.  Eicwasat(o),  III,  24,  29,  im- 
plies a  noun  Eicwasi,  rather  than 
Eicwasesi ;  hence  I  get  -se  =  re,  que  : 
but  confirmation  is  needed.  The  sense 
of  Eicwasi  (oppidum)  is  suggested  in  16 
by  the  contrast  to  arx.  It  is  confirmed 
on  observing  that  as  Oppidum  =  ^ir'nT^hov 
(for  adv.  Oppido  =  plane),  so  Eicwase 
alludes  to  Lat.  a3quus,  level. — We  may 
hence  presume  that  Eicwo  means  Jlat  in 
TJmbrian. 

5.  12.  Prehabia,  Prehwbia;  cmp.  neg- 
lego,  negligo.  The  sense  needed  is, 
Praesumat,  not  Praebeat.  Habetu,  Hahtu, 
ordinarily  mean  Capito.  Join  Prehabia 
herte,  capiat  idtro,  pro  sm  imperio. — j8. 
Ura,  =  ulla  ?  i.  e.  quavis.  Only  in  I  b. 
18,  VI  b.  55. 

6.  Pure,  Pui-i,  qui,  A.K. — It  occurs 
only  in  Table  V.  and  the  passage  before 
us  seems  to  prove  that  Pure  means  quot. 
I  make  Sacreo  its  grammatical  ante- 
cedent, without  which  the  dative  Esone 
is  unintelligible.  Esone  est,  religio;?^  est, 
(it  is  a  religious  duty,)  distinguishes  the 
moral  sense  of  Esono  from  Sacre,  sacer ; 
Pihato,  piatum.  Xo  other  Umbriau  root 
appears  for  Lat.  religio. — /3.  Sacreo,  later 
Sacr<o,  are  neut.  pi.  as  Lat.  trist<«  .■  so 
final  6  in  accusative  of  conson.  decl. 
stands  for  Greek  a  (A.K.). — But  I  exact 
stronger  proof  before  I  can  believe  that 
m  the  o-decl.  Wesclo  and  Wescla  in- 


differently mean  vascula,  and  that  in  the 
<?-dec.  Motto  and  Molta  alike  mean  mulcta. 

7.  Derte  =  dicto  ?  or  assignatione, 
sententia :  though  abl.  would  please  me 
better  than  dative.  Eorum,  sc.  fratrum ; 
rather  elliptical.  The  dictator  is  to  take 
the  responsibility  of  applying  the  breth- 
ren's principle  :  he  may  be  fined,  if  he 
does  it  wrongly  (Vb."  1-6).  Rewestu 
emantur  must  approximate  to  juheto 
sumantur. 

7-10.  A.K.  acutely  explained  Sis 
(=  sins,  sint,)  Emantur  (=  smnanttir), 
Tribri^o  Tpirrvsj  Via.  54),  Acrutu 
perhaps  =  Agruto,  ab  agro,  Vb.  9.  (On 
postposn.  -to,  see  Vila.  8.)  But  the 
whole  remained  obscure.  I  now  find 
light  in  Vila.  52 ;  where,  after  three 
heifers  have  been  devoted,  they  are  to  be 
caught  by  "whoever  pleases"  below  the 
fora  of  Seraonia  or  Semo ;  and  tvhatever 
three  are  first  caught,  are  to  be  sacrificed. 
This  shows  Hei-te,  ultro,  "at  will,"  to 
mean  here,  not  the  good  Avill  of  the 
owner,  but  the  arbitrary  will  of  others. 
"Eewestu  emantur"  comes  twice,  but 
the  second  time  the  emphasis  is  on  the 
accessory  word  Acrutu,  which,  therefore, 
takes  the  lead.  Ab  agro,  ipso  ab  agro,  is 
perhaps  equivalent  to  "  Below  Semonia's 
fora."  Eewestu,  Eevisito,  might  mean 
recenseto,  review ;  but  to  get  jubeto  out 
of  that,  is  hard.  Is  it  Recitato  Eenun- 
ciato  ?  Respondeto  ?  The  last  well  fixes 
on  the  dictator  the  responsibility.  In 
my  first  eff"orts  I  had  rendered  Westeis, 
Via.  22,  vota  or  sponsionem,  and  wrote 
Revoveto  for  Rewestu.  I  am  confirmed 
in  the  opinion  that  "West  =  Breton 
gwestl,  sponsio ;  and  render  Rewestu  = 
in  se  recipito,  "  let  him  be  responsible." 
Facciolati  interprets  Pacuvius's  phrase 
Hostirehxocidiva  byFerociae  respondere. — 
Emantur  "  are  to  be  seized,"  appears  to 
be  future  and  subjunctive. 
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^^fust,  erec     esonesco     vepurus        felswa,  ^'^ai'putrati 
fuerit,  ille  religiosis  cum  ^laKovois  [pignoris  captione]  arbitratu 
fratro°^  Attijerio"^  prehzibia,    et  tnurpenner  prewer  posti 
fratrum  Attidiorum    praesumat,   et     [taxandis]    singulis  propter 
castrowof.  ^^Frater  Attijerior  eso  eitipess  plenasier,  ^'^urnasier 
fundos.      Tratres     Attidii     hoc  [iestimant]  plenariis  urnariis 
ohtretie  C(westurer)  T.  Cluwijer,  ^^comnacle  Attijerie,  ocre 
auctoritate    Qusestoris    T.  Cluvii,    communitati  Attidise,  arci 
eicwases^  Attijerier.    ^''^Ape  apelust,  muneclo"^ 

oppido  J  que  Attidiis.    Postquam  (victimam)  aperuerit,  f  munusculum 
babia  numer  ^^prewer   posti  castrowof.     Et  ape  purdito^ 
habeat  nummis  singulis  propter  fundos.     Et  postquam  porrecta 
^^fust,    moneclo'^   habia  numer  dupler    posti  castrowo^.  Et 
fuerit,  f  munusculum  habeat  nummis  duplis  propter  fundos.  Et 
ape     subra   spafo™  fust,     moneclo"^  babia  numer  tripler 
postquam  super  fverubus  fuerit,  munusculum  habeat  nummis  triplis 
posti  ^^castrowo^.    Et  ape    frater  cersnator  furent,  ^^ebwelclo 
propter  fundos.     Et  postquam  fratres  cenati  fuerint,  pronunciatum 
feia  fratrecs  ote  cwestur,  ^^swe  rebte  curato'"  si.  Swe  mestro°^ 
faciat  magister  aut  quaestor,      si  recte  curatum  sit.    Si  major 
caro"^  ^^fratro^  Attijeriom,   pure  ulo  benurent,  ^'^proszcurent 
pars    fratrum  Attidiorum,  f quot  filluc  venerint,    f prociderint 
rebte  curato™  ero™,  erec  ^''^profe  si.  Swe  mestro™  caro"^  fratro™ 
recte  curatum  esse,  illud   probe  sit.      Si    major  pars  fratrum 
Attijerio™,  ^^pure  ulo  benurent,  pros?curent  ^^curato^  rebte 
Attidiorum,  f quot  filluc   venerint,  f prociderint     curatum  recte 
I neip  ero™,  enoc  fratro^  (Yb.^)  ebwelclo^     feia   fratrecs^ ote 
( non  esse,  tunc  fratrum  pronunciatum  faciat  magister  aut 

cwestur,  j)anta  motta  ^arferture      si.  Panta"^  motta"^ 

quaestor,  quanta  multa  f  dictator!  irrogetur.     Quantum  multam 


11.  Felswa,  by  cux.  is  co-ordinate  with 
Nurpeiiner,  which,  even  if  corrupt,  has 
the  syntax  of  Norm-andis. 

14-16.  "Was  the  Prefect's  authority 
without  tlie  Qusestor's  found  insufficient 
for  17-20?  Anew  decree  cannot  begin 
at  14,  for  17  coheres  indissolubly  with 
13,  and  is  totally  unintelligible  without 
it.  The  nominatives  of  17  are  in  13.  Also 
the  urnasier  of  2  has  no  sense  until  we 
reach  nmner  in  17. 


17-22.  I  adopt  the  rendering  of 
Muneclo,  Numer,  Cersnator,  Eroni  (esse) 
from  A.K.  Whether  Muneclo  (Lat. 
Munus,  a  share,)  be  native  TJmbrian, 
I  doubt.  See  on  lb.  41.— On  Spafo, 
see  VI  b.  17. 

26.  By  Procido,  I  mean  DecTdo,  decide. 
Heri-fi,  Vb.  6.  For  the  terminn.  see  on 
Via.  20. 
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fratro™  ^  Attijerio™  mestro™  caro"*,  pure  ulo  ^beiiurent,  arferture 
fratrum  Attidiorum  major    pars,  f  qnot  f  illuc  venerint,  f  dictator! 
ero™  pepurcureiit    ^lierifi,  etanto  motto  arferture  si. 
esse    poposcerint    voluntarie,  tanta  multa  f  dictatori  irrogetur. 


TABLE  Vb. 

TWO  COMPACTS  COT^CERNINa  A  CORN  PAYMENT,  AND  THE  RE- 
CEIVING OF  SACRIFICIAL  MEAT,  AT  THE  AMPHICTIONIC 
SACRIFICE,  OF  lib. 

^  Claverniur  dirsas  berti  fratrus  Atiersier,  posti  acnu, 

Clayernii  assignant  ultro  fratribus  Attidiis,  propter  [agnationem] 
^ farer  opeter  p.  IIII.  agre  Tlatio  Piquier  Martier  et 
farris  [purgati]  [pondo]  lY.  agro  Tlatio  [festis]  Martiis,  et 
gesna  ^^bomonus  duir,  puri  far  eiscurent,  ote  a.  YI. 
cenam  bominibus  duobus,  f  quot  far  f  [messuerint]  aut  asses  YI. 
Claverni  ^^dirsans  berti  frater  Atiersiur,  Sebmenier  dequrier, 
Clavernio  assignant  ultro  fratres  Attidii,  Semoniis  decuriis, 
^^pelmner  sorser,  posti  acnu,  uef  X.,  cabriner  uef  Y., 
combiirendfe  firvyris,  propter  [  ],  [libras]  X.,  caprinag  [libras]  Y. 

TABLE  Vb.  (In  Roman  letter.) 


We  have  here  two  contracts,  at  fii'st 
sight  hopelessly  obscure,  but  they  have 
been  enlightened  with  brilliant  success  by 
A.K.,  in  whose  track  I  follow.  I  have 
the  same  to  say  as  to  Via.  3-21.  ^Vhere 
I  differ,  it  is  hard  to  develope  reasons 
adequately,  much  less  respectfully,  in 
foot-notes  ;  and  silence  as  to  their  view 
seems  often  preferable. 

8.  Dii'sans,  Dirsa.  I  take  these  verbs 
to  be  in  the  indicative,  because  we  have 
actual  contracts  before  us. — )8.  Posti  in 
Va.  =  propter,  I  think ;  and  Postin, 
juxta  (=propter)  in  IV.  13,  Ila.  25.  If 
we  press  Juxta  into  Secundum,  Acnu  (of 
2*-decl.)  may  =  amms,  as  A.K.  say.  The 
word  may  also  =  foedus^  if  not  genus, 
agnatio. 

9.  Opeter  seems  to  be  participial.  No 
sense  is  so  needful  in  a  contract  as  pur- 
gaii ;  for  the  earth  and  stones  mixed 
with  corn  before  it  is  cleansed  by  the 
"  vannus,"  may  be  a  great  fraud  on  the 
purchaser.  We  have  already  interpreted 
O'petu  to  mem  cu-rato,  in  the  vaguest 


sense.  Is  it  too  much  to  extend  Opetom,. 
curatum,  to  ^'"cleansed"}  In  English  we 
used  cured  for  "  healed"  and  for  "salted." 
Curare  corpus  certainly  includes  Purgare 
corpus. 

10.  Eisc-urent  may  be  an  unknown 
native  root ;  though  exseco  {=  excido, 
succido,  meto)  is  possibly  hidden  in  eisc. 

12.  A.K.  discerned  that  the  Clavernians 
are  to  receive  meat  from  each  victim 
(sim,  caprom)  oflfered  lib.  1  as  an  Am- 
phictionic  covenant ;  hence  they  inferred 
that  as  Cabriner  means  caprina3  carnis, 
Pelmner  must  (somehow)  mean  suillae. 
They  are  fundamentally  right.  The  pig 
lib.  8  is  sacrificed,  but  no  feast  is  held 
on  it:  on  the  goat  lib.  10-21  there  is 
an  elaborate  feast.  As  Pelsatu  (VI b.  39) 
means  comburito,  Pelmner  must  mean 
comburendi.  The  flesh  that  was  to  be 
burnt  was  that  of  the  pig  only. 

Pelmner  is  a  rude  contraction  of  Pel- 
samner,  gen.  of  Pelsamn(o)s,  itself  con- 
tracted into  Pelsans,  Ila.  43.  (This 
removes  any  doubt  that  in  Tremnu,  Ti- 
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pretra  ^"^toco"^,  postra  fahe^ ;  et  cesna,  ote  a.  YI. 
priores  [cradarum],  posteriores  coctse  ;  et  cenam,  ant  asses  VI. 
Casilos  dirsa  herti  fratrus  ^^Atiersier,  posti  acnu,  farer  ope- 
Casilas  assignat  ultro  fratribus  Attidiis,  propter  [  ],  farris  [purga- 
ter  p.  YI.  agre  Casiler  Piquier  ^^Martier,  et  9esna  homonus 
ti]  [pondo]  VI.  agro  Casik^*  [festis],  Martiis,  et  cenam  hominibus 
duir,  puri  far  eiscureiit,  ote  a.  YI.  ^*^Casilate  dirsans 
duobus,  fquot  far  [messuerint]  aut  asses  VI.  Casilati  assignant 
lierti  frater  Atiersiur,  Sehmeiiier  dequrier,  ^'^pelmner  sorser 
ultro  fratres  Attidii,  Semoniis  decuriis,  comburendse  firvyrjsj 
posti  acnu,  uef  XY.,  capriner  uef  YII  S ;  et  ^^gesna,  ote  a.  YI. 
propter  [  ],  [libras]  XV.  capringe  [libras]  7| ;  et  cenam  ant  asses  VI, 


TABLE  Yla. 

§  1.  AUGUEAL  SONG. 

^Este  persclo  aveis  asseriater  enetu,  parfa  curnace  dersua 

Ita    ordinem  avibns  observatis    inito,   parrha  cornice  t5e|4 
peiqu  peica  merstu.    Poei  angla^  asseriato  ^eest,  esso 
pico      pica  fapia-repcS.    Qui  falites  observatum  ibit,  f(se)  ipsnm 


camne,  the  -mno  =  Latin  -ndiim.)  If  the 
Umbrians  threw  the  accent  on  Pel  of  Pel- 
samner,  nearly  on  the  German  principle, 
this  might  lead  to  a  shortening  of  that 

■which  follows  the  accent.  ^8.  Sorser, 

holocaust  ?  so  I  took  it  for  awhile  :  but 
perhaps  "  the  rump"  suffices.  (Must  we 
not  understand  sim  collectively,  of  any 
number  of  pigs  Of  the  twenty  families, 
probably  each  was  to  have  its  pelsamnom 
sorsom.) 

The  flesh  given  to  be  burnt  to  Jupiter 
would  of  course  be  raw :  but  what  was 
to  be  eaten  at  the  feast,  was  given  cooked. 
This  explains  Toco,  Fahe.    Etm.  imme- 


diately confirms  the  latter,  since  Fah  = 
Old  High  Germ.  Pahh^Eng.  Bake, 
ireTT,  coq.    This  in  turn  clears  up  An- 
fehtaf,  recoctas,  Ila.  34.   But  the  gram- 
matical character  and  syntax  of  Toco,  i 
Fahe  remains  obscure.    I  see  nothing 
better  than  to  treat  them  as  genitive 
adjectives,  plui'al  and  singular ;  shaving  . 
improperly  vanished  from  the  latter  :  in  j 
full  then  Pretraf  tocom,  postraf  fahes, 
i.e.  priores  ci'udonim  ("  sorsorum"),  pos- 
teras  cocti ;  which  would  distinctly  ex- 
press mant/  pigs.    If  the  etymology  of 
Toco,  raw,  can  be  explained,  it  may  clear 
up  every  thing. 


TABLE  Via.  (In  Roman  letter.) 


1.  A.K.  well  explain  Parfa — merstu 
-as  abl.  absol.  in  appn.  to  Aveis.  For 
ohservaiis  one  expects  ohserxandis,  asse- 
rianmer  (aserianer).  On  Dersua  and 
Mersto  see  Appendix  II. 

2.  Eest  =  iest,  ibit.    Cmp.  ier,  ibis, 

VI  b.  24.  8.  A.K.  desire  to  insert 

Corabifiatu  as  in  17.  y.  For  Serse 

(sounded  Zerse),  see  on  la.  25.  S.  Tre- 


mnu  =  convertendo,  if  Tre  ="Welsh  root 
Troi  (bend,  roll,  turn).  Lucilius  apud 
Festum  has  Amtruo,  spin  round  in  the 

dance.  e.  Eso  cannot  (here  and  16) 

mean  sic  ;  much  less  is  it  cista,  calathus. 
Esir  =  Isir  ;  so  Eso  here  may  =  Iso  of 
20,  i2yse.  (I  write  Esso,  Isso,  believing 
them  to  conceal  Ipso.)  As  III.  23,  IV. 
3,  15,  Sese  asa  =  ipsa  ara,  so  here  con- 
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tremnu  serse,  arsferture  ehueltu  stiplo :  Asseriaja 
flectendo  retrorsum,  dictatcri  prasito  cantilenam  :  Observet 
parfa   dersua,  curnaco  dersua ;  ^peico  mersto,  peica  mersta  : 

parrham  t5e|tay,  cornicem  8e^iau;     picum  i  apiarephv,  picam  apia-repav: 

( mersta  auei,  mersta  angla,  esona.  Arfertur  eso  anstiplatu : 
(  dpio-repas  aves,  apicrre pas  YoluGYes,  leligiosas.  f  Dictator  sic    recantato  : 

{^Ef  asserio  parfa  dersua,  curnaco  dersua ;  peico  mersto,  peica 
fEgoobservo  parrham  Se|idf,  cornicem  Selmv;   picum  apiarephv,  picam 

i mersta ;  mersta  aueif,  merstaf  ^anglaf,  esona    melie,  tote 
apiarepav ;  apiarTepds  aYCS,    apiarepas  VolucrCS,  rcligiosas  mihi  (et)  Urbi 

iljoveine;  esmei    stakmei  staiimeitei. 
Iguvinse ;  intra  hoc  templum  (mente)  designatum. 

§  2.  ojs:  discreetness  and  silence. 

Sersi  pirsi  sesust,  poi  angla^  ^asseriato  fest,  erse  neip 
Eetro  siqua  steterit?  qui  volucres  observatum  ibit,  illi  ne 


6.  For  Est  read  Ecst,  as  in  2 :  A.K. 
have  iust. 

Tersely  Ipsum  does  duty  for  Latin  Sese, 
if  I  am  right. — For  -muu  in  Tremnu  = 

-ndo,  see  Vb.  12.  (.  Ehueltu:  see 

Ehwelclo  Va.  23,  and  Weltu  IV.  21. 
Stiplo  with  ^^^stiplatu,  surely  must  mean 
Carmen  and  Eecantato.  See  on  lb.  13. 
 Tj.  That  Asseriaja  and  Ef  asserio  ex- 
press command  and  response,  rises  out 
of  the  parallel.  Possibly  s  is  deficient ; 
Asseriajas,  2nd  p. —  (Or  the  time  of  "call- 
ing by  name"  not  being  yet  come,  17, 

he  may  here  use  the  3rd  p.)  6.  Curnaco 

is  acc.  sing,  of  conson.  decl.  A.K. 

3.  Angla  (Ancla  16)  I  rendered  Ales ; 
A.K.  suggest  Oscen.  It  is  parallel  with 
Aui ;  and  can  hardly  be  specific,  while 
Aui  is  generic.  On  other  grounds  I 
identify  Aquila  in  etm.  with  Ales,  (Gael. 
Coileach,  i.e.  Quilaich,  a  cock;)  what  if 
Ancla  be  a  strengthened  pronuncn.  of 

Ada,  (asgila)  ales?  fi.  Arfertur  =Ars- 

fertm-.  So  Armamo  =  Arsmahamo.  We 
may  easily  be  overscnipulous  as  to  the 
distinction  of  r  and  r.  If  in  IV.  28 
I  hesitate  to  change  Dertu  to  Dertu,  it 
is  on  account  of  se)ise. 

4.  I  do  not  pretend  proof  that  Ef 
ego  :  but  it  is  the  most  obvious  intrpn. ; 
and  the  Welsh  ends  first  p.s.  of  verbs 
with  f  for  m. 

5.  Mehe,  opposed  to  Tefe  18,  reveals 
the  sense  of  the  words,  and  confirms  Tefe, 


Probably  Eest  =  iest,  as  we  immediately 

tibi  in  lib.  24.  j8.  Stahmo  stahmito, 

grammatically,  is  statio  statuta.  Since 
8-11  defines  the  limits  of  observation, 
i.e.  the  augur's  templum,  A.K.  well 
render  Stahmo  the  "  templum,"  Stahmito 
"  mentally  designed"  by  the  augur.  On 
the  locative  of  rest,  Esme  (Eseme  ?  stahmCj 
see  Appendix  I. 

5  7.  It  is  possible  that  Sersi  =  retro, 
and  Serse  =  retrorsum ;  but  the  endless 
confusion  of  i,  e,  ei,  leaves  us  iu  doubt, — 
S.  Pirsi  =  Piri.  quidquid ;  but  this  word 
is  evidently  used  vaguely  as  a  conjunc- 
tion. (Cmp.  Latin  quod  in  the  opening 
of  antiquated  formulas  of  prayer.)  Siquid 
is  its  easiest  rendering  in  II a.  3,  Via. 

26  ;  =  etTt,  enrou.  e.  Sesust,  might 

seem  reduplicate,  and  =  sederit.  Cmp. 
Se  =  iC-u,  as  I  think,  VIb.  16,  36. 
But  by  the  cnx.  Sesust  belongs  to  verb 
Sistu. 

6.  Est.  The  sense  is  ibit;  we  must 
read  eest  or  iest,  A.K.  prints  eest  in  the 

text.  /8. 1  suppose  ere  erec  (ille),  \^Ib. 

50,  Va.  4,  11,  to  have  accus.  neut.  Erec 
(III.  33,  35)  dative  Ere  =  Erse.  Those 
cases  are  deficient  in  A.K.'s  syllabus. — 
7.  Muga-tu  and  Muje-to  show  the  same 
tendency  as  secatu  and  se^eto :  in  fact, 
g  is  very  rare  at  all.  A.K.  well  compare 
Lat.  Mugire  :  but  it  admits  a  passive  as 
Obstrepo. — S.  Arsir,  Arsie  Via.  24,  turn 
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mtigatu,   nep  arsir  andersistii,   nersa  cour- 

obstrepito,  neve  [averruncis]  (avibus)  intersistito,  [nequo]  conver- 
tust.  Porsi  angla  anseriato  iust,  "^sue  mujeto  fust,  ote 
terit.  Quisquis  volucres  observatum  iverit,  si  obstrepitus  fuerit,  aut 

pisi  arsir  andersesust,  dicl(o)  eralincust. 

qiiispiam  [averruncis]  (avibus)  interstiterit  ?  donum  f  alterabit. 

§  3.  LIMITS  OF  AUGURAL  OBSERVATION. 

/     sYerfaie^    p^^fe  arsfertur  trebeit,  ocrer  pebanner, 
(Formula  (loci),  ubi  f dictator  foperatur,  arcis  piandae  (caussa), 
erse      stahmito,  eso  tuderato  est.    Angluto  ^liondoiniT, 
illi  (mente)  designata,  sic    limitata    est.     Angulo  ab  infimo, 
porsei  nesimei    Asa  Deueia  est,  anglome    sommo,  porsei 
quisquis  proxime  (ab)  Ara  Divina  est,  angulum  ad  summum,  quisquis 
nesimei  TJapersus   Auiehcleir  ^^est:  eine :  angluto  f  sommo 
proxime  [Curiis]  (ab)  Auguralibus  est :  etiam :  angulo  ab  summo 

10.  For  sommo  read  somm?^,  by  A.K.'s  law  of  the  ablative. 


me  to  Averrunciis.  ("WTiether  the  Arsi 
versi,  averte  ignem,  reported  to  us  as 
Etruscan,  unduly  biasses  me,  I  cannot 
say.)  Arsir  here  appears  (somehow)  to 
mean  Avibus.  When  the  observer  re- 
cedes, no  spectator  is  to  come  between 
him  and  the  birds.  Birds  receive  many 
epithets  from  augurs :  arsir,  averruncis, 
might  be  one  of  them. — e.  Nersa  courtust : 
cmp.  neir  habas  VI.  33.  That  Neir, 
Nersa  contain  ne,  (as  in  Necubi,  Nequa, 
Nequo,  or  Ne  iliac)  seems  the  only  thing 
clear. 

7.  The  inscrn.  has  Disleralinsust ;  in 
which  A.K.  discern  Di^lo. — Erali  {= 
Erali)  a  verbal  stem  from  Erel,  alter,  of 
la.  30  ?  then  Alterare  =  imminuere,  to 
impair.  For  the  second  future  in  -n^iust, 
see  lb.  33,  VIb.  49. 

8.  Uerf  I  compare  with  jxop<p  and 
form;  -ali  is  an  Umbrian  adj.  ending. 
Hence  Uerfale  is  like  Formale.  I  inter- 
pret it  as  the  scheme  of  the  region.  )8. 

Trebeit,  in  form  =  transbet-it.  (In  the 
Srd  p.  s.  pres.  indie,  the  Umbrian,  as 
Welsh  in  future,  seems  to  me  to  use  the 
stem  of  the  verb,  as  Habe,  Heri.)  But 
this  must  be  taken  metaphorically,  = 
Operatur.  Actual  locomotion  is  not  in- 
tended.   So  Welsh  Trefodi,  (stem  of 

verb)    to   work,    travail,  traffic.  7. 

])ohanner  =  pehamner.  See  Ila.  8,  Vb. 
12,  Caussa,  here  omitted,  as  in  Latin,  is 


expressed  in  20.  S.  That  Tuder  means 

limes,  is  a  capital  discovery  of  A.K.  and 
has  given  me  great  light.  The  Rev.  J. 
Davies  compares  Welsh  Tuedd,  coast, 

border.  e.  Angluifo.  Postposn.  -to  = 

ab,  Va.  9,  Via.  10,  12,  13;  Vila.  46. 

9.  Hondo mu  is  to  Hondra,  as  Infimo, 
Intimo,  Ultimo,  to  Infra,  Intra,  Ultra; 
and  Hondra  in  15  reveals  its  sense  by 
the  contrast  of  Subra.  Hondra  reminds 
me  of  Under,  Germ.  Unter;  but  A.K. 
identify  it  Avith  Ulter.  )8.  Nesimei  ;  ex- 
cellently explained  Proxime,  with  aid  of 
Oscan,  by  A.K.  They  divide  it,  Ne-simo, 
and  reconstruct  an  Umbrian  root  Nah, 
virtually  =  Germ,  nahe,  Engl,  nigh, 

akin  to  Latin  nec-tere  (they  say).  

7.  Asa  is  old  Roman  for  Ara.  Why  A.K. 
should  leave  Deueia  a  blank,  I  cannot 
tell.  It  seems  obviously  and  certainly  to 
mean  Divina,  A/a,  i.e.  Jovis,  or  the  Ara 
Maxima.  7.  From  Aui,  avis,  one  ex- 
pects Auieclo,  auguraculum,  augurale. 
But  Auieclo,  like  auguralis,  seems  also 
to  be  adjectival,  perhaps  solely  an  ad- 
jective. The  h  in  it  (by  12,  13)  is  su- 
perfluous ;  probably  as  g  in  our  foreign, 
sovereign.      So  Anibrehtu.  Podruhpei, 

improperly  for  Arabretu,  Podrupei.  

5.  It  seems  that  a  place  or  building  was 
called  Wapef  Awiecluf,  which  in  12  is  a 
limit  of  the  city.  The  noun  is  likely  to 
precede  its  adjective.    If  Awieclo  be  the 
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iUapefe  Auiehclu^  to<fcoAe  tuder :  angluto  hondomu  Asame 
[Curias]  ad  Augurales  urbicum  in  limitem :  angulo  ab  infimo  ad  Aram 

iDeueia,  ^Hodcome  tuder:  eine :  Wceir  tuderus, 
Divinam,       urbicum    in  limitem:    etiam:     urbicis  limitibus 

Ssei-podru/^pei, — seritu. 
f  utrolibet, — servato. 

§  4.  LIMITS  OF  THE  CITY. 

^^^Tuderor  totcor.  TJapersusto     AwiecKr  ebetrafe, 
(     Limites    urbici.     [Curiis]   ab  Auguralibus   [ad  columnas] 

i ooserclome,      presoliafe    Nurpier;    uasirslome,  ^^smur- 
[ad  fictiliarium]  [ad  prsesidia]  JSTormii ;  ad  [fictiliarium],  ad  myr- 

isime,  tettome  Miletinar;  tertiam  praco™  pracatarum. 
rhinum],  ad  [textrinum]  Miletinae;  ad  tertiam  [turrium  turritarum]. 
(TJapersusto  AwiecKr  carsome  ^^TJesti^ier,  randeme 
l     [Curiis]  ab  Auguralibus  ad  [cardinem]  Pestivae,  ad  [circum] 

SRufrer,     tettome     I^oniar,     tettome     Salier,  carsome 
Kubri,  ad  [textrinum]  jS'oniae,  ad  [textrinum]  Salii,  ad  [cardinem] 
4  Hoier,     pertome  PadeUar. 
(  Hovii,  ad  [delubrum]  Patellae. 

§  5.  RELATION  OF  THE  SACKED  BIRDS  TO  THE  LIMITS. 

( ^^Hondra  esto™  tudero™,  porsei  subra  screibtor  sent,  parfa"^ 
(      Infra    istos   limites,    quales  supra    scripti  sunt,  parrham 
(dersua™  curnaco  dersua^  seritu.  Subra  esto'^i^tudero^peico 
(  Se|tai/  (et)  cornicem  servato.   Supra  istos   Limites,  picum 

noun  (augurale),  it  is  hard  to  find  any  Panupei,  Pusei,  Stahmei,  Persei)  and 

adjective,  suitable  here  and  III  7  alike,  pe  =  Lat.  que:  thus Potrupe  =  utroque, 

for  Wapers.    If  Wapers  be  certainly  a  iu  form.     Cmp.  IV.  14.     The  sense 

noun,  Cui'ia  seems  an  approximate  in-  wanted  for  Sei  potrupe  is  utrolibet.  We 

terprn.  get  this  by  rendering  Sei,  sit  (=  Si,  Va. 

10.  Todcome,  iU  spent  for  Totconie, —  24),  in  the  sense  of  French  soit,  conces- 
12.  totcor:   from  totco  (=  tnticus  of  sively. 

Livy)  from  tota,  civitas,  urbs.    So  A.K.  12-14.  This  paragraph  has  been  ad- 

"Wapersus  is  dative  or  abl.  pi.  of  conson.  mirably  digested,  and  the  proper  names 

decl.  from  root  Waper,  whence  acc.  pi.  indicated   by  A.  K.      At  the  nouns 

masc.  AVape(r)f.  Cf.  acc.  pi.  Capif  from  which  do  not  recur,   we  may  guess 

Capir ;  dat  and  abl.  pi.  Capirus. — Tuder  as  we  can.     In  Pre-solia,   one  may 

seems  to  be  neuter,  with  abl.  i3l.  Tuderus :  fancy  prtcsidia;  in  prac,  (fem.)  irvp-yos; 

yet  it  has  nom.  pi.  Tuderor,  clearly  mas-  in  Carso,  cardo,  (which  in  re  agraria 

culine,  as  Totcor  denotes.    In  15,  porsi  means  fossa,  limes,  FaccioL) ;  in  Rand, 

perhaps  might  be  neuter :  for  see  Pore  the  Saxon  round. — Patella  is  a  goddess 

Va.  7.  (A.K.)    Tetto  has  double  t  in  the  inscr. 

11.  Podruhpei  =  Potrupe .  DrforTr  [For  Carso  the  Rev.  J.  Davies  suggests 
is  mere  euphony,  as  Adi'o,  Abro  for  Atro,  to  me  "Welsh  Cors,  a  marsh  ;  Scotch 
Apro.    H  is  intrusive ;  pei  =  pe  (as  in  carse.] 
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(  mersto,  peica  mersta  seritu.         anclar  procanurent,  esso 
(  apiarephv,  picani  apiffrephv  servato.    Si  alites  procinuerint,  (se)ipsum 
^tremnu     serse,       ^'''combifiatu.    Arsferturo  nomine  carsitu. 
( flectendo  retrorsum,  conspectum  capito.  fDictatorem  nomine  calato. 
[  ]  Parfa  dersna,  curnaco  dersua  ;  peico  mersto^ 

[Pompe  Tati !]  parrham  Se|toj/,  cornicem  Se^iav,  picum  apiarephv, 
I  peica  mersta;    mersta  aueif,  mersta   ancla,     eesona  tefe, 
( picam  apiarepav ;    apiffrepas  aves,  apicrrepas  volucres,  "jvenerare  tibi 
(     tote     Ijoiiine,  esmei  stahm^i  stamitei/' 
(iirbi(qiie)  Igiivinse,  intra  hoc  teii.^  lum  (mente)  designatum." 

§  6.  ON  THE  MILITARY  EOD  AND  THE  CONTINUITY  OF  SACRED  FIRE. 

iEsisco  esoneir  seueir,  ^^popler  anfere(m)ner  et  ocrer  pi]ia(m)ner 
Hos  ad  sacros    ritus,     populi    f  recensendi  et  arcis  piandse, 

iperca"^  arsmatia'^  habitu.  Uasor  nerisco  Treblanir,  porsi 
virgam  jmilitarem  habeto.  Yasa  portas  apud  Trebulanas,  qnaecunque 
( ocrer  ^^pehanner  paca  ostensendi,   eo^  isso^    ostendu,  pusi 
I  arcis       piandse  f  caussa  ostentantur,     ea   ipsa    ostendito,  nt 
(  pir  pnreto  cebefidia  ;  surur  nerisco  Tesenocir;  surur  ^^erisco 
( ignem  ab  igne  ustim  det ;  quum  portas  ad  Tesenacas ;  turn  portas  ad 
(XJeliijer. 
(  Yehijas. 


15,  16.  Hon dra  and  Subra  must  govern 

genitive  A.K.    Esso  combifiatu,  tbus 

=  Covertu,  combifiatu.  lb.  35,  36.  This 
nearly  amounts  to  a  verification  of 
Tremnu,  flectendo. 

17.  Why  call  on  the  dictator  byname  ? 
Cic.  Divin  2,  34  shows  this  to  be  the 
rule.  "  Q  Fabi,  te  mihi  in  auspicio  esse 
volo.  Respondet,  Audivi." — An  ellipsis 
of  the  verb  in  what  follows,  is  to  me  a 
grave  difliculty.  The  case  is  not  like 
Ila.  25,  Via.  25  ;  foi  there  the  abl.  with 
the  accus.  guides  to  the  verb.  Here 
there  is  no  clue.  Eesona  is  perhaps 
corrupt.  Anglaf  esona  is  so  obvious  a 
correction,  even  to  one  who  reads  this 
for  the  first  time,  and  compares  line  5, 
that  it  is  hard  to  conceive  how  an  en- 
graver should  mistake.  (May  we  sup- 
pose him  a  foreigner?  a  Latin?)  But, 
so  to  correct,  gives  us  little  or  no  aid, 
unless  we  may  suppose  Esona  to  be  the 
verb  Avhich  Ave  need.  Is  it  certain  that 
TJmbrian  has  no  Present  imperative,  dis- 
tinct from  the  Future  in  -tu  ?    This  is 


the  only  occasion  in  the  inscriptions 
which  needs  it.  Why  may  not  Esona 
differ  from  Esonatu,  merely  as  Adora 
from  Adorato  in  Latin  ?  Hitherto  we 
have  not  met  this  verb  :  that  Esona 
should  be  stem  of  the  adjective  and 
Eesona  of  a  verb  {eaovo  and  rjcroua)  has 
nothing  incredible.  Or,  if  there  be  a 
blunder,  why  should  it  stick  on  the  first 
letter  ?  The  true  word  may  as  well  be  a 
verb  E/i-sona.  Cmp.  Snato,  sacratum^ 
probably  shortened  from  Sonato. 

19.  Perca  :  see  on  lb.  15.  Arsmatia: 
see  on  lib.  7. — 8.  Uasor,  nom.  pi.  masc. 
(Cmp.  Tuderor  12,  though  that  is  irreg.) 
See  on  IV.  22 — Porsi  is  here  masc.  pi. 

20.  Ostens-endi,  seems  like  a  frequen- 
tative verb,  Ostens  =  Lat.  Ostenta. 
Final  i  (for  u)  of  passive  is  against 
analogy. — j8,  Cehefi,  III  21.  Cmp.Herifi, 
Vb.  6,  Trahuorfi  Vila.  25.  A  K.  render 
the  last  Transvor-5t'm.  —  y.  Dia  is  to 
Ditu,  as  Habia  to  Habitu,  Habetu. — S. 
Surur  frequently  recurs  in  the  Roman 
tables,  in  the  sense  of  Dein.  Smmont, 
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§  7.  LITANY  OVER  THE  THEEE  SACRIFICIAL  OXEN. 

( 22  Pre  uereir  Treblaneir  June  Grabouei  buf  treif  fetu. 
(   Ante  portas     Trebulanas    Jovi   Grabovio  boves  tres  facito. 
Eso  narratu,   uesteis  : 
Sic  nuncupato,  spondens: 

Teio"^  subbocau  subboco,  ^^Dei  Grabo?,a',  ocriper  Fisiu, 
"Te      fvener^Sor  veneror,    Deiis  Grabovie,  ocre  pro  Pisio, 
j  totaper  Ijouina,  erer  nomne,  erar  nomne.    Foss  sei^,  pacer 
(  urbe  pro  Iguvina,  e/ceiVov  nomine,  iiceli/rjs  nomine.   Bonus  sis,  propitius 
sei^,  ocre  Fisei,  ^^tote  Ijouine,    erer  nonine,       erar  nomne. 
sis,  ocri  Fisio,     nrbi  Iguvinae,  e/ceiVou  nomin^  (?)  iK^lvrjs  nomin^. 

Arsie  !     tio^  subbocaii  subboco,  Dei  Grsibotie.  Arsier 
[Averrunce!]   te    venerabor  veneror,  Deus  Grabovie !  [AverrunciJ 
(  frite !  tid^  subbocau  ^5  subboco,  Dei  Graboue. 
\  fbainov !  te  venerabor      veneror  Deus  Grabovie ! 

I  Di  Grrahouie  I     tio^      esu  bue  peracrei  j)ibaclu,  ocreper 
(  Deus  Grabovie !  te  (veneror)  hoc  bove   a/cpoiy    piaculo,  ocre  pro 
Fisiu,  totaper  louina,   «rer    nomneper,  ^^erar  nomneper. 
Fisio,  urbe  pro  Iguvina,  e/ceiVou  pro  nomine,  iKslvrjs  pro  nomine. 


^uiToiit,  are  the  same,  strengthened  as 
byLat.-^fm.  Here  alone  it  is  repeated: 
like  turn — turn. 

22.  Uesteis  (for  "Westens  ==  old  Latin 
Hostiens  )  is  perhaps  nora.  of  pres. 
partic.  active,  (softened  as  rvirels  for 
Tvirevs) .  In  such  a  document  as  this,  it 
is  not  wonderful  that  the  partic.  active  is 
not  elsewhere  found ;  but  the  language 
is  not  likely  to  have  been  without  it. 
The  general  sense  required  here,  is,  "Sic 
nuncupato  vota."  Grammar  forbids  our 
rendering  Uesteis,  vota ;  but  Spondens 
(V Ota  faciens)  amounts  to  the  same.  See 
on  Ya.  7-9,  for  Rewestu.  If  Hostiens 
=  spondens,  we  understand  Hostage  and 
perhaps  Hostia. — That  Uestic  should  be 
so  different  in  sense  from  Uest,  is  at  the 
first  moment  an  offence  :  but  we  may 
remember  Fero  and  Ferio,  Spero  and 
Sperno,  nay,  Do  and  Dico,  Pleo  and 
Plico,  Meo  and  Mico.  In  short,  Uest 
is  related  to  Welsh  Guestl,  Uestic  to 
Greek  Feana. — )8.  Suboco  sub-voco, 
Lassen  ;  A.K.— If  Joco  III  28.  =  ver- 
bum,  vox,  Joco  rather  than  Uoco  may  be 
taken  as  Umbrian.— 7.  For  Subocau  we 
.four  times  have  Subocauu  Vila.  33,  34, 
35,  36.    This  cannot  be  accidental  error. 


The  most  obvious  hj^othesis  is  that  this 
is  fut.  =  Subvocabo  ;  nor  do  I  see  what 
resists  it. — Q,u.  Does  not  Subvoco  (if 
that  be  the  true  analysis)  mean,  Voce 
submis^L  appello    as  I  understand  Ta^ez. 

24.  Arsie,  is  voc. ;  Arsier  is  gen.  sing. 
Frite  ostensibly  is  vocative.  Lassen  and 
A.K.  render  Frite,  ritu.  Even  in  VI b. 
15,  A.K.  correct  Fisovie  erite  into  Fiso- 
yier  frite,  and  render  it  Fidii  ritu.  Unless 
this  be  a  sort  of  pun  on  the  name,  it 
seems  to  me  impossible.  (Who  would 
say,  "  0  Jupiter  !  Jovis  ritu  te  veneror }") 
Ai'sie  and  Arsier  frite,  Fisovie  and  Fri- 
sovier  frite,  etc.,  appear  as  virtual  equiva- 
lents. In  Latin  this  is  harsh  ;  in  Hebrevv^ 
and  Christian  religion  easy ;  for  with  us, 
"  God"  and  "  Spirit  of  God"  easily  in- 
terchange. "  Man,"  and  the  "  Genius 
of  the  Man,"  in  Etruscan  ideas  also 
approximate  (Horat.  Ep.  ii.  188)  :  why 
not  also  in  Umbrian  ?  This  made  me 
think  that  Frite  =  haifiov.  On  searching 
for  etymology,  the  Scotch  wraith,  dai/j-av, 
occurred  to  me.  Wraith,  Frit,  are  com- 
parable ;  but  I  can  trace  it  no  further, 

26.  That  Orer  =  audias  is  more  than 
possible,  but  has  no  pfeof. — $.  Ose  points 
to  Osatu  VI  b.  24,  which  probably  means 
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Dei  Grabouie  !    orer  ose  !    persei  ocre  Fisie  pir  orto 
Deus  Grabovie  !  [audias  preci!]  siqua  arciEisise  ignis  fconturbatii* 
(  est,      toteme  louine  arsmor  dersecor  ^'i'subator  sent,  pusi 
(  est,  (yel)  in  nrbe  Iguvina  f  exercitus  t5e|t/coi  jremissi  sunt,  (facito)  ut 
neip  beritu.     Dei  Grabouie,  persei  tuer  perseler  uaceto"'  est,,, 
ne  f  desideretur.  Deus  Grabovie,  siquid  tuis   ritibus  vitiatum  est, 
pesetom        est,   peretom  est,  ^sfposetom  est,  daetom  est ; 
fpessum  (datum)  est,  fimminutum  est,  ffraetum  est.    SaiKrhv  est;, 
tuer  perseler  uirseto  auirseto  uas  est.    Di  Grabouie ! 
(tamen)  tuis  ritibus  [rh  Ko<ry,Lov  {r))  ^Koap^ov  ratum]  est.  Deus  Grabovie  I. 

persei  mers  *sei,  esu  bue  29peracrei  pihaclu  pibafei.  Di 
quidquid  fas     sit,   hoc  bove      aKpaM     piaculo     piavi.  Deus 
Grabouie!  pibatu  ocre    Fisei,  pihatu  tota     louina.  Di 
Grabovie!    piato  arcem  Pisiam,  piato  urbem  Iguvinam.  Deus 
Grabouie,  pibatu  oerer  ^^Fisier,  totar  louinar  nome'^.  Nerf, 
Grabovie !    piato    arcis     Fisiae,  ui'bis  Iguvinse  nomen.  PrincipeS;,. 

28.  Mersei  in  the  Inscr. 


Orato.  (Mommsen  in  Oscan  interprets 
TJzet,  orat.)  Ose  would  then  seem  = 
ori,  yet  might  =  orationi,  preci.  These 
two  words  must  lie  over  as  doubtful. — 
7.  The  structure  of  the  rest  is  ably 
cleared  by  A.K.,  and  I  think  I  now  can 
explain  the  thought.  Feitu,  facito,  be- 
fore Puse,  is  to  be  supplied  from  Ila.  4. 
Two  omissions  of  ceremony  areMreated 
as  contingent.  The  former  is  cleared  up 
by  20 ;  a  neglect  to  continue  the  sacred 
fire  ad  arcem  piandam.  (Hence  Ortom 
cannot  be  referred  to  Lat.  Orior  :  it  must 
mean  conturbatum^  and  rather  alludes  to 
opiv(a  opoo.)  The  second  refers  to  popler 
anferemner — to  a  neglect  of  the  review 
of  the  city  militia,  so  elaborately  com- 
manded, lb.  10-23,  VIb.  48-65.  With 
A.K.  I  suppose  that  Subator  =  Subahtor 
(h  being  wrongly  dropped),  but  I  render 
it  Retromissi,  Eemissi  (not  Subacti). 
This  sense  agrees  with  Ila.  42,  and 
yields  Ahtu,  mittito,  suitable  to  Ila. 
10,  11.— 5.  For  dersecor,  Se|//cot,  well- 
omened,  see  App.  on  Dersua.  Toteme 
Ijouine  is  the  case  of  Rest  (see  Appen- 
dix I),  but  the  pure  dative  here  amounts 
to  the  same  :  hence  the  variations  in  this 
sentence. 

27,  28.  "VMiether  Tuer  perseler  is 
gen.  sing,  or  datj^pl.  is  uncertain.  In 
the  former  clause  the  gen.  sing,  may  seem 
better,  in  the  latter  the  dative  plural. 


The  general  sense  is  clear,  though  few  of 
the  words  can  be  verified.  Uasetom 
(Uaqetom)  lb.  8,  Ylb.  47  is  in  substance 
Vitiatum.  Its  root  may  be  the  Uac  of 
Uacoze  and  Sewacne,  \\dthout  ceasing  to- 
be  =Vitio,  "a  flaw."  Whether  Lat. 
Vac  (empty)  can  be  included  in  the  iden- 
tification, I  am  doubtful.  Peretom  is  of 
unknown  etm.  As  i^alperoy  becomes 
€^aiTOP  in  Homer,  irapaiperov  might 
become  trdpairov :  and  if  it  did,  it  might 
explain  Peretom,  imminutum.  This,  of 
course,  is  but  one  possibility  out  of  many  - 
so  of  daetom  (jSairov)  Sa'iKTov.  Frosetom 
(Fro9etom  ?)  for  Fractum  is  more  obvious. 
— fi.  Uirseto  auirseto,  seem  to  require  the- 
sense,  "orderly,  disorderly."  The  sacred 
ceremony  is  valid  in  spite  of  errors  and 
negligencies.  Kocrixels  ra  ^Koa/xa,  Kal  ob- 
(p'lKa  crol  (plXa  iariv.  Hence  I  render 
tlas,  ratum.  I  think  of  Latin  Vas,  vadis, 
a  security  :  which  has  something  in  com- 
mon with  Ffl/-idum. 

28.  S.  Mers  sei  and  Mers  est  VIb.  31 
lb.  18,  show  Mers,  Mers,  to  be  a  noun  nor 
adj.  in  the  predicate  :  virtually  fas» 
From  it  I  derive  Mersowo  III  6,  11,  28. 

30.  Nerf.  acc.  pi. — Nero  is  said  to  be 
a  prince  in  Sabine. — Castruo,  Va.  13, 
also  Oscan. — Frif,  acc.  pi.  is  referred  by 
A.K.  to  Frit,  as  stem,  though  they  ex- 
plain it  crops,  whether  from  Frit,  spica 
grani,  or  from  Greek  (popd.     But  tW 
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(  arsmo  ;    ueiro,  pequo  ;  castruo,  fri^;  pihatu.    Futu  fo(n)s, 
(exercitum;  viro^,  pecus;  fundos,  fsilvas;  piato.      Esto  bonus, 
(  pacer    pase  tua  ocre  Fisi,  ^Hote  Ijoiiine,  erer  nomne,  erar 
( propitius  [pace]  tua  ocri  Fisio,  urbi  Iguvinse,  e/cetVou  nomini,  iKeiv-ns 
( nomne. 
(  nomini. 

(Di    Grabouie,  saluo^  seritu  ocre^    Fisi,   salva"^  seritu 
(Deus  Grabovie,  salvum  servato  ocrem  Fisium,  salvam  servato 
(tota™    Ijouina.     Di    Grabouie  salvo"^    seritu  ocrer  Fisier, 
( urbem  Iguvinam.    Dens  Grabovie !  salvum  servato  ocris  Fisii, 
( totar  Ijouinar  nome™.    Nerf,    arsmo  ;  ueiro,  pequo ;  castruo 
(  urbis  Iguvinae  nomen.    Principes,  exercitum ;  viros,  pecus ;  fundos, 
(fri^;  salua    seritu.    Futu  fo(n)s,  pacer  pase  tua  ocre  Fisi, 
(  silvas ;  salva  servato.    Esto  bonus,  propitius  [pace]  tua  ocri  Fisio, 
( tote  louine,  erer  nomne,  erar  nomne.  Di  Grabouie,  tio^ 
(  urbi  Iguvinse,  e/cetVou nomini  e/ceix/7]s nomini.  Dens  Grabovie,  te  (veneror) 
(  esu  bue,  ^^peracri  pibaclu,  ocreper  Fisiu,  totaper  louina,  erer 
( hoc  bove,     aKpdicf)   piaculo,  ocre  pro  Fisio,  urbe  pro  Iguvina,  ^Keiuov 
( nomneper,  erar  nomneper.    Di  Grabouie  !  tio"^  subbocau. 
(pro  nomine,  e/feiVrjy  pro  nomine.  Deus  Grabovie  !  te  fvener«^5or. 
^^Di  Grabouie,  tio  esu  bue  peracri  pibaclu  etru,  ocreper 
Fisiu,  totaper  louina,  erer  nomneper,  erar  nomneper.  Di 
Grabouie,  orer  ose,  persei  ocre  Fisie  pir  orto  est,  tote  louine 
arsmor   dersecor    subator   sent,   pusei    neip   '^'^hereitu.  Di 
Grabouie,  persi  tuer  perscler  uacetom  est,  pesetom  est,  peretom 
est,  frosetom  est,  daetom  est ; — tuer    perscler  uirseto*"  auirseto"^ 
uas  est. 

Di  Grabouie  !  persi  fmersi,  esu  bue  peracri  pibaclu  etru 
pibafi.  Di  Grabouie  !  ^^pibatu  ocre°^  Fisi,  pihatu  tota  louina 
Di  Grabouie  !  pihatu  bcrer  Fisier,  totar  Ijouinar  nome.  IsTerf, 

contrast  of  "  Castruo,  Frif,"  is  rather  only  Bonus  in  Umbrian  pronunciation, 

that  of  cultivated  and  uncultivated  land,  not  a  participle.— )8.  Pase  (though  never 

and  suggests  to  me  "Fundos,  SaUus."  written  Pa^e)  is  identified  with  Latin 

In  Eoman  revenues  the  Saltus  are  always  Pace  by  Lassen  and  A.K.    If  this  be 

prominent.    Ts  ow  in  "Welsh  and  Gaelic  correct,  it  must  have  been  imported  from 

Fridd,  Frith  mean/omif,  silva;  and  give  Latin.    Pax  Pactum  from  Paciscor  pro- 

exactly  the  root  Frit.  bably  belongs  to  the  root  Pago,  Pango. 

30.  )8.   Fons,  Pacer,  are  interpreted  Only  by  a  peculiar  accident  has  Pax 

from  the  formula  of  Festus,  (given  by  gained  the  sense  of  Venia,  Benignitas. 

Facciolati  under  Strufertarii)  Precor  te,  Could  it  take  so  deep  root  in  an  Umbrian 

Jupiter,  ut  mihi  volens  2n'opiiius  sis,  etc.  hereditary  ritual? 
Eut  Fons  (stem  Fon  of  conson.  decl.)  is 
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arsmo ;  ueiro,  ^^pequo  ;  castruo,  fri ;  pihatu.  Futu  fos,  pacer 
pase  tua,  ocre  Fisie,  tote  Ijouine,  erer  nomne,  erar  nonrne. 

Di  Grabouie  !  salvo™  seritu  ocre  Fisim,  salva*"  seritu  totam 
Ijovina.  Di  Grrabouie !  salvom  seritu  ocrer  Fisier,  totar 
^^Ijouinar  nome™.  Nerf,  arsmo;  uiro,  peqiio ;  castruo,  frif; 
salva  seritu.  Futu  fons,  pacer  pase  tua,  ocre  Fisi,  tote  Ijouine, 
erer  nonrne,  erar  nomne.  Di  Grabouie !  tiom  esu  bue,  peracri 
pibaclu  ETRU,  ocriper  Fisiu,  totaper  louina,  erer  ^^nomneper, 
erar  nomneper.    Di  Grabouie  !  tiom  subbocau. 

^•''Di  Grabouie  !  tiom  esu  bue  peracri  pibaclu  tertiu,  ocriper 
Fisiu,  totaper  Ijouina,  erer  nomneper,  erar  nomneper.  Di 
Grabouie !  orer  ose !  pirse  ocrem(e)  Fisie«^  pir  OTtom  est, 
totew^  louinem  arsmor  dersecor  subator  sent,  pusi  neip  ^'^hereitu. 
Di  Grabouie!  perse  tuer  perscler  uasetom  est,  pesetom  est? 
peretom  est,  frosetom  est,  daetom  est ; — tuer  perscler  uirseto 
auirseto  uas  est. 

Di  Grabouie  !  pirsi  mersi,  esu  bue  peracri  piliaclu  tertiu 
pihafl.  Di  Grabouie !  pihatu  ocrem  Fisim,  piliatu  totam 
Ijouinam.  Di  Grabouie !  pihatu  ocrer  Fisier,  totar  Ijouinar 
nome™.  Nerf,  arsmo ;  •''^^viro,  pequo ;  castruo,  fri ;  pihatu ; 
Futu  fons,  pacer  pase  tua,  ocre  Fisi,  tote  Ijouine,  erer  nomne, 
erar  nomne. 

Di  ^1  Grabouie!  salvo"^  seritu  ocrem  Fisim,  salvam  seritu 
totam  louinam.  Di  Grabouie !  salvom  seritu  ocrer  Fisier, 
^2 totar  Ijouinar  nome™.  J^erf,  arsmo  ;  viro,  pequo  ;  castruo, 
frif;  salva  seritu.  Futu  fons,  pacer  pase  tua,  ocre  Fisi,  '^^tote 
Ijouine,  erer  nomne,  erar  nomne.  Di  Grabouie  !  tiom  esu  bue 
peracri  pihaclu  tertiu,  ocriper  Fisiu,  totaper  ^^Ijouina,  erer 
nomneper,  erar  nomneper. 

iDi  Grabouie  !  tio"^  comohota  tibrisine  buo™  peracnio'^ 
Deus  Grabovie ;  te  (veneror)  admotk      rplrTve     bourn  aKp.aiwv 

54.  Comohota,  commota,  A.K.    In  Submowetu  becomes  Summotu,  Sumtu, 

the  Eoman  ritual,  the  use  of  Commovere  or  Subbotu;  Obmowetu,  Ommotu,  Oratu ; 

for  Adraovere  is  very  perplexing.    Is  it  but  the  litany  retains  the  longer  form 

explained  by  Umbrian,  which  uses  Con,  Comoota,  Comohota. — )8.  tribri^ine,  abl. 

Co,  habitually  in  a  local  sense  for  apud  ?  from  tribric^'o,  rpirrvs,  as  natine  from 

— In  Comohota  the  h  is  inserted  to  save  natio,  Ila,  21  :  A.K. 

hiatus.    Moweta,  Mbota,  are  not  unlike  56.  Spefam,  found  only  as  an  epi- 

opaFuv,  opoan/.     From  the  same  root,  thet  of  Mefam.     It  may  be  a  verbal 
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( pihaclo™  ^•'^ocriper  Fisiii,  totaper  Ijouina,  erer  nomneper,  erar 
( piaciilorum  ocre  pro. 
nomneper.    Di  Graboiiie  !  tiom  subbocaii. 

Tages  persnimii  ^^seuom.  Sumr  purdouitu :  proseceto 
Quietus  ministrato  ritum.  Dein  porricito :  prosectum 
i  narratu :  prose9etir  mefa"^  spefa™  ficla™  arsueitn.  Aruio"^ 
(  nuncupato :  prosectis  f  jecur  [scissum]  (et)  ferctum  addito.  f Verbenam 
( fetu.  Este  ^~esono,  beri  uinu,  heri  poDi  fetu ;  -uatuo  ferine 
( facito.  f  Ita  sacrum,  vel  vino,  vel  thure  facito:  sanguinem  calidum 
j  fetu. 
I  facito. 

^PosT  VERiR  Treblanir,  si  gomia  trif  fetu  fTrebo  Jouie, 
ocriper  Fisiu,  totaper  Ijouina.  Persae  fetu ;  aruio^  fetu  ;  ^^pone 
fetu :  taces  persnimu. 

( Surur  narratu,  puse  pre  verir  Treblanir.    Prosectir  strusla"^ 

(  Dein  nuncupato,  ut  ante  portas  Trebulanas.    Prosectis  struem(et) 

( ficla"^  arsueitu. 

( ferctum  addito. 
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^Pre  verir  Tesenocir,  buf  trif  fetu  Marte  Grabouie,  ocriper 
Eisiu,  totaper  Ijouina.  Aruio"*  fetu :  uatuo"^  ferine  fetu :  poni 
^fetu :  ta§es  persnibmu. 

Prosegetir  farsio  [sc.  pulte?7i  ?],  ficla"^  arsueitu.  Surur  narratu, 
puse  pre  verir  Treblanir. 

2  Post  verir  Tesenocir,  sif  filiu  trif  fetu  fFiso  Sangie, 
ocriper  Fisiu,  totaper  Ijouina.    Poni  fetu ;  persae  fetu ;  aruio™ 
fetu.  ^Surur  narratu,  puse  pre  verir  Treblanir.  Taces  persnimu. 
( Mandraclo  difue   destre  babitu.  Prosecetir  ficla™ 

(fCistam  (Ylb.  50)  fcapulo  dextro  habeto.    Prosectis  ferctum  et 

adjective,  like  sectilem,  or  our  adjectival  root  Spe,  treated  of  Ila.  1.  I  suspect 
participle  "  sliced,"  I  render  it  scissus  that  Umbiian  f  conceals  a  lost  g  =  gb, 
until  I  know  better ;  and  refer  it  to  the     and  that  Spef  =  a(pay. 

TABLE  VI b.  (Roman  letter). 

4.  Mandraclo ;  see  on  II  b.  19.— Difue,  Swed.  Zebe,  Zewe.  May  not  Difue  mean 
by  VIb.  50,  we  infer  to  mean  Onse,      finger,  hilt  ? 

handle.     Cmp.  Dig-itus,  Germ.  Zehe,        5.  Comparing  Ape  sopo  postvo  pepers- 
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( ^stru^la"^  arsueitu.  Ape     sopo   postro    peperscust,  vestisia"'' 
\  struem    addito.    Postquam  o&as  in  posticum  ordinaverit,  festivam 
( et  mefa^  spefa'"'  scalsie  conegos    fetu  Fisovi  sangi  ^ocriper 
(  et  f  jecur  [scissum]  fsortef  rex-factus  facito  Fisovio  sancto,  arcepro 
(  Fisiu,  totaper  louina.    Eso  persnimu  vestisia,  uestis  : 
(  Fisia,  urbe  pro  Iguvina.    Sic  ministrato    festiva,  spondens : 
"  Tio  subbocan  subboco,  Fisovi  sangi !  ocriper  Fisiu,  ''totaper 
Ijouina,  erer  nomneper,  erar  nomneper.    Fons  sir,  pacer  sir, 
(Bonus  sis,  propitius  sis),  ocre  Fisi®,  tote  Ijouine,  erer  nomne, 
^erarnomne.    Arsie  !  tiom  subbocau  subboco,  Fisoui  sanci!" 
Surront  {deinde)  ^poni  pesnimu.     Mefa  spefa  eso  persnimu  : 
Fisoui  sancie !  tiom  esa  mefa  spefa  Fisouin^,  ocriper  Fisiu, 
totaper  Ijouina,  ^^erer  nomneper,  erar  nomneper. 
i  Fisouie  sangie !  ditu  ocre  Fisi,  tote  Ijouine  ;  ocrer  Fisie(r), 
I  Fisovie    sancte  !   dato  arci  Pisise,  urbi  Iguvinse  ;   arcis  Fisise, 
{ totar  louinar  dupursus  peturpursus, — fato     fito  ;  perne 
(,  urbis  Iguvinae  bipedibus  quadrupedibus, — fatum  [beatum]  ;  antice 
i  postne,  sepse  sarsite  uouse  auie  esone.     Futu  fons,  pacer 
( postice,  [opportu  n^"]  integr^  [visa]  avi  sacra.   Esto  bonus,  etc. 
pase  tua  ocre  Fisi,  tote  Ijouine,  ^^erer  nomne,  erar  nomne. 

Fisouie  sangie !  salvo  seritu  ocrem  Fisi,  totam  louinam. 
Fisouie  san9ie  !  salvo  seritu  ocrer  Fisier,  totar  Ijouinar  nome. 
Kerf,  arsmo  ;  viro,  pequo  ;  castruo,  frif ; — salva  seritu.  Futu 
fons,  pacer  pase  ^*tua,  ocre  Fisi,  tote  Ij  ovine,  erer  nomne,  erar 
nomne.  Fisouie  sancie  !  tiom  esa  mefa  spefa  Fisouina,  ocriper 
Fisiu,  totaper  Ijouina,  erer  nomneper,  erar  nomneper.  Fisouie 
sangie  !  tiom  subbocau.    Fisovie(r)  *frite  !  tiom  subbocau. 


cust  (or  peperscus^  Vila.  8.)  with  Sopa 
postra  perstu  Ila.  32 ;  Wesclo  postro 
pestu,  lib.  19,  it  is  abundantly  clear, 
that  Sopo  is  the  accus.  equivalent  to  Sopaf. 
I  suppose  that  a  neuter  Sopom  has  a  col- 
lective sense.    Cf.  vallum  and  vallus. 

5.  /8.  Scalsie  conegos  =  Scal^eta  coni- 
caz  of  IV.  If  Scalsie  =  sorte,  and  Scal- 
9eta,  sorticius,  we  fulfil  the  conditions ; 
especially  if  Conegos,  Conicaz  be  ana- 
lyzed (as  by  A.K.)  into  Conigat(o)s,  par- 
ticipial, "  Conig  f actus,"  i.e.  I  think,  rex 
factus.    For  Scalqeto  see  VIb.  16. 

6.  It  might  seem  that  the  true  address, 
presenting  the  Festiva  with  vows,  had 


been  lost,  and  replaced  by  that  of  Via. 
23. 

9.  Mefa  epefa,  Fisouina.  See  on  35 
below. 

10.  Bipedibus,  quadrupedibus— Pur  = 
iron.  A.K. 

11.  is  translated  by  Aufrecht  (Phil.  S. 
of  London)  "  fatum  faustum(?)  ab  antica, 
a  postica  septis,  sarctis  vocibus  avium 
sacris  (.^)."  He  wishes  to  correct  uou 
seauie  into  uocus  auie.  (While  he  was 
about  it,  Auio,  avium,  would  not  have 
been  too  much.)  By  directing  us  to  the 
word  Sarctus  he  has  probably  given  the 
key  of  the  passage.    Festiis  (Facciol.  in 


Table  VIb. 


39 


/        Pesclu  ^'^se(he)mii ;      uesticatu ;      atripiirsatu.  Ape 
{  Ordine  (convivas)  K^rca    festivato  :  (festivam)  exponito.  Postquam 
earn  purdincust,  prosegeto  erus  ditu.    Eiio  scalseto  uesti9iar 
earn     porriciet,    prosectum  illis  dato.    Turn  frh  KX-npwrhv  festivae 
/  erus      conegos      ^''dirstu.     Eno  mefa"^,  uesticia^,  sopa^, 
( illis  rex  sacrificulus   assignato.    Turn    fjecur,    festivam,  off  as 
j  purome  efurfatu  :      subra     spahmu.       Eno  serse  comoltu, 
( in  igne  effrigito :  supra  (ignem)  veru-figito.    Turn  dorsa  commolito, 
I  comatir  persnibimu.    ^^Capif,  purdita  dupla   aitu,  sacra 
(  paratis     ministrato.     Capidas,  profanas  duplas  f  disponito,  racras 
i  dupla  aitu. 
( duplas  f  disponito. 

^^Pre  uerir  Uehier,  buf  trif  calersu^  fetu  TJofione  Grabouie, 
ocriper  Fisiu,  totaper  Ijouiiia.  Uatuo"^  ferine  fetu.  Herie  uinu, 
2^herie  poni  fetu.    Ta§es  persnimu. 

Prosegeter  mefa"^  spefa""  ficla"^  arsueitu.  Surur  narratu,  pusi 
pre  uerir  ^iTreblanir. 

-2 Post  uerir  Uehier,  babina^  trif  fetu  Tefrei  Jovi(e),  ocriper 
Fisiu,  totaper  Ijouina.  Serse  (f)  fetu ;  pelsana  fetu ;  aruio"^  feitu  ; 
poni  23  fetu.    Tac/s  pesnimu. 

Prosegetir  strujla"^,  ficla^  arueitu.  Surront  narratu,  puse 
uerisco  (ad  portas)  Treblanir. 


Sarcio)  "  Sarte  in  augiiralibus  pro  integre 
ponitur ;  Sane  sarteque  audii-e  vide- 
reque."  la.  10,  the  inscr.  has  Arwies 
for  Arwes,  and  Via.  3,  auuei  for  aui. 
Irregular  spelling  is  the  mildest  imputa- 
tion. I  believe  also  in  a  dative  absolute  ; 
auie  =  aue.  Uoiise,  Visfe,  or  Fouse, 
auditfc,  would  be  equally  good  sense. 
We  have  no  check  on  conjecture. 

16.  Se-hemu  (36)  isimperat.  (middle?) 
from  a  root  Se.  This  in  Italy  fitly  re- 
presents e(S)  of  old  Greek,  hiddeia  in 
%}i(vos,  'darai.  If  "we  assume  it  to  be 
active,  =  '/^w,  Sehemu  =  Statitatu  of 
Ila.  32,  which  suits  the  verbs  in  con- 
nection.— )8.  Scal9eto  is  a  virtual  noun  : 
the  part  (of  the  Festiva)  which  falls  to 
them  by  lot,  i.e.  which  is  their  fair 
share. 

17.  Efurfatu  seems  unconnected  with 
Furfant  of  lb.  1,  VIb.  43.  I  suspect 
that  the  second  f  denotes  a  lost  gh  ;  (as 
with  us  Laugh  is  sounded  Laf ;)  since 
the  g  sound  is  aU  but  evanescent  in  Um- 


brian.  Write  the  word  Ehfurgatii,  and 
you  see  in  it  Latin  Ecfrigito,  Gr.  (ppvyu. 
So]  Pur,  For  for  Pro,  Per  for  Pru'.-/8. 
Spa-hmu,  (41  Spahatu)  again  in  Vila. 
39  :  also  Spafo"^  Va.  20,  which  is  osten- 
sibly a  noun  in  gen.  pi.  derived  from 
verbal  root  Spa ;  whether  Spaf  or  Spafo 
be  the  nominal  stem.  In  all  four  pas- 
sages cookery  is  concerned ;  Subra  is  found 
in  all,  governing  (it  seems)  Puro  or  Pir, 
fire,  here,  and  Uaso,  vessel,  in  41.  The 
vessel  must  contain  fire,  as  do  the  Uasor 
in  Via.  19.  Hence  broiling  over  the 
fire  is  meant.  If  so,  Supra  spafom, 
surely  means  Supra  veruhus ;  and  the 
verb  Spa,  means,  pierce  with  a  spit.  (Is 
not  our  English  spit  to  the  purpose  ?) 
Cmp.  also  Speture,  Speturie  Ila.  5,  1 ; 
apparently  from  a  kindred  root  Spe, 
a^ay.  (A.K.  wish  to  translate  Spahmu 
as  passive  imperat) . 

18.  This  is  conciser  and  more  obscure 
than  la,  18,  which  requires  one  double 
set  of  jugs  (common  and  sacred)  for  the 
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Ape  habina"^  purdingus,  eront  poi  babinam  purdincust, 
Postquam  agnam  porricies,  ille-idem  qui  agnam  porriciet, 
destruco  persi,  uestigia™  et  pessondro^^  sorsom  fetu.  Capirse 
dextram  ad  frontem  festivam  et  piatoriam  f-jrvy^v  facito.  Capide 
j  perso™,  osatu :  earn  mani  ^^nertru  tenitu.  Arnipo  uestisia 
(  (in)  fronte,  f  orato :  earn  manu  sinistra  teneto.  Donee  festivam 
\  uesticos,  capirso  subbotu.  Isec  perstico  erus  ditu. 
^  festivaveris,  capidem  f  submoveto.  fitem  [rem  aliquam]  illis  dato. 
I  Esoc  persnimu,   uestis  : 

( Hoc  {heme  precem)  ministrato,  |  spondens : 
^^Tiom  ^^subbocau  subboco  Tefro(m)  Jom(in),  ocriper  Fisiu,. 
totaper  Ijouina,  erer  nomneper,  erar  nomneper.  Fowsir,  pacer 
si(r),  ocre  Fisi,  tote  ^"^louine,  erer  nomne,  erar  nomne.  Arsie ! 
tiom  subbocau  subboco  Tefro(ni)  Joui(iii).  Arsier  frite!  tiom 
subbocau  subboco  Tefro(m)  Jou«m. 

'^Tefre  ^^Jouie !  tiom  esu  sorsu  persontru  Tefrali  pibaclu, 
ocriper  Fisiu,  totaper  Ijouina,  erer  nomneper,  erar  nomneper. 
Tefre  ^^Jouie  !  orer  ose  !  perse  ocre  Fisie  pir  orto  est,  tote 
Jouine  arsmor  dersecor  subator  sent,  pusei  neip  heritu.  Tefre 
Jouie  !  2^  perse  touer  perscler  uagetom  est,  pesetom  est,  peretom 
est,  frosetom  est,  daetom  est; — touer  pescler  uirseto  auirseto 
uas  est. 

Tefre  Jouie !  perse  mers  est,  esu  sorsu,  persondru  pihaciu, 
pihafi.  Tefre  Jouie  !  pibatu  ocre"^  Fisi,  tota"^  Ijouina.  Tefre 
Jouie !  pihatu  ^^ocrer  Fisier,  totar  Ijouinar  nome™.  Nerf, 
arsmo ;  uiro,  pequo ;  castruo,  fri ;  pibatu.  Futu  fons,  pacer 
pase  tua,  ocre  Fisi,  tote  ^^Ij ovine,  erer  nomne,  erar  nomne. 

Tefre  Jouie !  saluo  seritu  ocre  Fisi,  totam  Ijouinam.  Tefre 
Jouie  !  saluom  seritu  ocrer  Fisier,  totar  Jouinar  nome.  Nerf, 
arsmo ;  uiro,  pequo ;   castruo,  fri^ ;  salua  seritu.     Futu  fons, 


ar.v,  and  another  double  set  for  tlie 
urbs. 

24.  Osatu,  does  not  recur.  Analogy 
suggests  Orato,  until  disproved.  So 
Mommsen  renders  Oscan  Uzet,  orat. 

25.  Uesticos  appears  a  contraction 
from  tTestica-us,  or  even  Uesticafus. 
Gmp.  Andirsafust. — /8.  Arni-po  is  com- 
pared by  A.  K.  with  Doni-cum.  Ar  for 


Ar  ? — y.  Subbotu  I  interpret  as  =  Sum- 
tu,  each  for  Subniowetu.  See  on  la.  9. 
— S.  Isec  in  IV.  4  might  mean  hiic,  cd, 
as  easily  as  item :  Isont,  itidom  (A.K.). 
justifies  Isec,  item,  which  alt-o  is  hero 
"easier.  Itec  (Idee?)  IV  Si  may  be  Ita 
or  Id. — Unless  the  accus.  dapcs  is  elli});:!- 
cally  understood,  Perstico  is  the  acjus» 
to  Ditu. 
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pacer  pase  tua,  ocre  Fisi,  tote  Ijouine,  erer  ^^nomne,  erar  nomne. 

Tefre  Jouie !  tiom  esu  sorsu  personclru  Tefrali  pihaclu,  ocriper 

Fisiii,  totaper  Ijouina,  erer  iiomneper,  erar  ^^nomiieper.  Tefre 

Jouie,  tiom  siibbocau/' 
(     Persclu  sehemu ;      atro  pu(r)satu.    ^"''Pessondro  staflare"^ 
(  Ordine  (convivas)  K^rw',  (dapes)  exponito.    Piatoriam  [humeralem] 
( nertriico      persi      fetu ;    surront,   capirse    perso"^  osatu. 
( sinistram  ad  frontem  facito ;   deinceps,  capide  (in)  fronte  f  orato. 
i  Suror  pesnimu,  puse  sorsu. 

(  Pein  (precem)  ?  ministrato,    ut  f-n-y?]?. 

i     Ape    pessondro   purdingus,  ^^proseceto  erus  dirstu. 
( Postquam  piatoriam      porricies,      prosectum.    illis  assignato. 
(  Enom  uesticiar  sorsaKr,  destruco  persi,  persome  erus  dirstu, 
(  Turn  festivae  t7ru7o?as  dextram  ad  frontem,  protinus  illis  assignato, 
i  pue  sorso  purdincus.    Enom  ^^uesticiam  staflarem,  nertruco 
(  ac  tTTUY^?!/    porricies.       Tum     festivam  [humeralem],  sinistram 
i     persi,    sururont  erus  dirstu.    Enom  pessondro  sorsalem, 
(ad  frontem,  deinceps  illis  assignato.    Tum    piatoriam  iirvyaiav 
(persome  pue  persnis  fust,  ife  ^^endendu,    pelsatu.  Enom 
1  protinus     ac    ministraverit,    ibi     incendito,  comburito.  Tum 
i  pesondi^o™    staflare"^,    persome   pue   pe(r)snis   fus(t),  ife 
(piatoriam    [humeralem],   protinus      ac       ministraverit,  ibi 
I  endendu,  pelsatu. 
(incendito,  combmito. 


35.  Tefrali  must  probably  be  a  play 
on  the  word.  Tefrus  Jovius  is  the  deity, 
and  Tefro  =  re/iaxos  IV  2.  =  refjLevos 
Vila.  46.  This  suggests  a  like  play  of 
words  in  Vlb.  9,  where  the  god  Fiso 
(Fidius)  is  called  Fisouio  (qu.  Fiducius), 
and  his  Mefa  spefa  are  entitled  Fisouina, 
(qu.  Fiduciarius).  See  also  on  Tursitu 
to  Vila.  51. 

37.  Staflarem  :  see  on  la.  31. 

38.  Westiciar,  gen.  Sujiply  tI,  as  Ila. 
41.  In  fact  scal9eto,  the  allotted  portion, 
might  be  added,  as  Vlb.  16. 

38,  39.  The  intimate  relation  of  Per- 
some pue,  as  statim  quod,  protenus  ac, 
is  clear. — )3.  Persnis  fust.  The  composi- 
tion is  regarded  by  A.K.  to  prove  that 
Persni-himu  Persnis  fust  are  passive  de- 
ponents; Persnis  is  assumed  =Persnitos. 
— These  tenses  are  also  comparable  to  a 
Greek  verb  in  -yitt.  Indeed,  Avhen  A.K. 
treat  -ni  of  Persni  as  added  to  the  pre- 


sent tense  (like  ^^vy-w-iii),  they  suggest 
this  theory,  and  perhaps  ought  not  to 
find  -ni  in  the  past  partic. 

40.  The  moment  I  believed  Ententu  to 
mean  incendito,  I  concluded  that  Pelsatu 
was  comburito  :  and  afterwards  found  it 
to  explain  Vb.  11,  as  Avell  as  Ila.  43.  I 
regard  this  as  full  verification.  That 
Pelsano  Ila.  6,  etc.,  is  so  widely  tlifferent, 
should  no  more  surprise  us  than  the  dif- 
ference of  Velio  and  Vellus,  Pecto  and 
Pectus,  Uro  and  Urina,  Cremo  and 
Cremorem. 

40.  iS.  Uaso,  acc.  of  conson.  decl.  may 
be  in  apposition  to  Porse,  (as,  Drbem 
quam  statuo,  vestra  est) :  or  if  Subra  may 
govern  accus.  it  is  governed  by  Subra, 
which  is  its  logical  relation. — As  Via. 
19  the  same  fire-vessels  were  to  be  used 
on  three  occasions,  so  here  the  festive 
meat  is  to  be  roasted  over  the  same  vessel 
(or  vessels,  if  we  make  Uasof  of  it)  as 
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Enom  iiaso,  porse  pesondrisco  ]iabus(t),  ^^serse^  subra 
Turn  vas,  quodcunque  cum  piatoriis  habuerit,  dorsa  supra 
spabatu,       anderuomu,       sersitu,  arnipo  comatir 

( (verubus)  figito,    f  interjicito,  t f «TtcrtiTw  (versato)  donee  fcoctis 
( pesnis  fust.       Serse*"  pisber      comoltu ;        serse''  comatir 
( ministraverit.      Dorsa    quivis   mola-conspergito ;  dorsis  fcoctis 
( persnimu.    ^^Purdito  fust. 
( ministrato.     P^-ofanum  fuerit. 

^2  VocucoM  Jouiu,  pone  ovi^  furf^^wt,  vitlu  torn  trif  fetu.  Marte 
Horse  fetu,  popluper  totar  Ijouina,  totaper  Ijouina.  Uatuo"^  ferine 
"^^fetu :  poni  fetu  :  aruiom  fetu.  Tages  persnimu.  Prose9etir 
fa(r)sio'^,  ficla"^  arsueitu.  Surront  naratu,  puse  uerisco  Treblanir. 

^^YocucoM  CoREDiER,  vitlu  toru  trif  fetu.  Honde  Qerfi  fetu, 
popluper  totar  Ijouinar,  totaper  Ijouina.  Uatuo  ferine  fetu: 
aruio™  ^^fetu ;  beri  uinu,  beri  pone  fetu.  Tages  persnimu.  Pro- 
segetir  tessedi^,  ficla^  arsueitu.  Surront  narratu,  puse  uerisco 
Treblanir;  eno  ocar  ^'''pibos  fust.  Suepo  esome  esono  ander- 
uacose  uacetome  fust,  auif  asseriatu ;  uerofe  Treblanu  couertu  : 
reste^  esono"^  feitu. 

^^Pone  poplo"^  affero™  beries,  auif  asseriato  etu;  sururo 
Quum  populum  recensere  voles,  aves  observatum  ito  :  deinde 
stiplatu,  pusi  ocrer  pibanner.    Sururont  combifiatu :  eriront 
cantato,  velut  arcis    piandae.     Deinceps  f  contemplator :  iisdem 
tuderus  auif  ^^seritu.      Ape     angla  fcombifiangius^,  perca 
limitibus  aves  servatoc    Postquam  alitem        conspici^s  virgam 
49.  'Combifian^iust.    "We  seem  to  need  tlie  2nd  pers.  -9ius. 


were  the  expiatory  meats.  But  dat.  pi. 
Uasus,  acc.  pi.  Uasof,  would  be  irregular. 

41.  A.K.  say  of  Spabatu,  "mit  J)eh- 
nung  fiir  Spatu."  1  far  more  easily 
believe  in  a  contraction,  and  that  the 
true  root  is  Spahe  or  even  Spaf;  the 
verb  being  derived  from  the  noun  Spafo. 
— )8.  Ander-uomu,  has  no  strict  parallel. 
It  may  have  an  adverbial  sense,  equi- 
valent to  Interclum^  if  Uomu  be  an  abla- 
tive. But  Ave  twice  have  the  imperat. 
An-oui-himu  VI  b.  49;  and  the  sounds 
0,  U  adrnit  so  easy  transposition,  that, 
(Owihimu  to  Owimu  being  a  recognised 
^tep,)  one  more  step  to  Womu  seems  a 
very  slight  liberty.  Guided  then  by  49, 
I  render  Uomu  —  Owimu,  jacito  :  and 
interpret  m^^rjicito,  "toss  xifrom  time  to 


time." — y.  Sersitu  (Zersitu)  vuTiaaTb), 
reverse  it;  as  ivQa  Kot  euOa  al6\\ei  of 
Odyss.  20,  27. 

42.  Purdito  fust.  Too  abrupt.  Cmp. 
Vila.  46,  which  has  Enom  ;  and  lb.  38, 
which  has  Eno  esono,  prefixed. 

43-46,  see  notes  on  lb.  10-20.  The 
whole  of  this  has  been  translated  by  A.K. 
with  remarkable  success.  I  have  only 
added  half  a  dozen  words. 

48.  Erii'ont,  implies  a  dative  Erir, 
illis.  On  this  ground  (I  suppose)  A.K. 
so  stifily  resist  Erus,  illis;  or  rather, 
never  once  seem  to  suspect  in  it  such  a 
sense.  Yet  neither  do  they  offer  any  in- 
terpn.  whatever  of  Erus,  nor  is  Erir  nor 
Eris  anywhere  found  separate. 

49.  There  is  a  confusion  between  2nd 
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(  arsmatiam  anouihimu,  cringatro  hatu.      Destrame  scapla 
I  militarem    frejicito,        lituum  capito.     Dextrum  in  humerum 
( anoniliimu ;   pir  endendu.    Poni  ^^esonome  fer«r,  pufe  pir 
(  frejicito;    ignem  incendito.     Thus  in  sacrum  ferns,   ubi  ignis 
(  entelust.      Ere  fertu,  poe  perca  arsmatiam  habiest :  erihont 
(  f  incaluerit.     lUe  ferto,  qui  virgam  militarem  babebit :  idem 
(  aso"^  destre  onse  fertu.  Erucom  prinuatur  dur  ^^etuto ;  perca^ 
\  calathum  dextra  ansa  ferto.    Cum  illo  patricii  duo    eunto  ;  yirgas 
( Poiii9iater  babituto.       E/^/^om    stiplatu    "  Parfa  Desua — 
IPunicae  mali  habento.     Turn  carmine  invocato  ^'Parrham  Ae^iav — 
(  seso,  tote         louine — Sururont  combifiatu  Uapefe 
(  sibimet  urbi  (que)  Iguvinae — Deinde  conspicito  [Curias]  ad 
{  Auieclu(f),  neip    ^^aj^^-^Q]^^^^     prepa  Desua  combifiangi(ust). 
(  Augurales,  nec  [oculos  reflectito],  antequam  Ae^iav  conspiciet. 
{    Ape   Desua  combifiangiust,  via    auiecla    esonome  ituto, 
(  Postquam  Ae^iav     conspiciet.      viam  auguralem  in  sacrum  eunto, 

icom  peracris  sacris.  Ape  Ace(r)soniame^^bebetafebenust, 
cum    rexdais  hostiis.  Postquam  Aquiloniam  ad  [columnas]  venerit, 

ienom  termnuco  stabituto.  Poi  perca  arsmatia  babiest, 
turn  apud  teraiinum  stanto.      Qui  virgam  militarem  habebit, 


and  3rd  person  in  levies,  Combifian- 
<;iust,  Ferar.  One  may  fancy  t  lost  in 
Heries,  but  this  is  impossible  with  Ferar. 
The  phenomenon  at  first  inclined  me  to 
take  Angla  as  nom.  and  interpret  Com- 
bifiatu, convenito,  "meet,"  rather  than 
conspicito,  look.  I  now  believe  that  the 
ambiguity  of  the  imperative,  which  may 
be  either  2nd  or  3rd  p.  confused  the 
mind  of  the  engraver,  both  here  and  in 
some  other  places. — /3.  It  would  be  satis- 
factory, if  we  could  obtain  a  clear  etymo- 
logy of  Combifia.  I  suspect  that  its  root 
Pifia,  — (for  13  is  only  euphonic,  as  the 
Greeks  say  tom  batera  for  rouTraTepa,)  = 
Picia  =  Spicia.  When  o-kctt  turns  into 
Spec,  one  might  almost  expect  some  other 
language  to  have  Spep.  What  else'  is 
Engl.  Peep  but  Spy  Notoriously  Spec 
=  Spah-en  of  Germ.  =  Spy.  Also 
Gaelic  has  dropt  s  from  the  root  Spec ; 
since  Beachd  is  Speculate,  Watch,  Spy. 
If  then  Pifia  really  means  "  to  look  out," 
it  is  probably  in  form  and  fact  =  our 
Peep. — y.  That  Rejicito  in  two  different 
senses  exactly  suits  each  time,  implies 
that  we  have  alighted  on  the  right  word. 
oO.  Erihont  here  =  Eront  of  Ylb.  24. 


A.K.  treat  h  as  a  proper  part  of  hont  = 
dem ;  and  refer  to  Gothic  Hun,  where  I 
cannot  follow  them.  But  I  see  weight 
in  Hontac,  inde,  as  implying  that  h  is 
lost  in  Erafont,  Eront,  etc. — j8.  Aso,  evi- 
dently some  vessel.  A.K.  suggest  Arula, 
as  diminutive  of  Asa,  ara.  Yet  Eso  of 
the  earlier  dialect,  IV.  15,  Ila.  40,  is 
likely  to  be  the  same  vessel.  A  basket 
or  cofi'er  was  essential  to  carry  frank- 
incense and  sacrificial  gear.  Cmp.  the 
Mandraclo  VI  b.  4. 

51.  Seso,  with  Sueso,  VII  b.  1,  lead 
me  now  to  translate  final  -so  by  -met. 
In  etm.  -so  may  =  -pte  or  -pse  of  popu- 
lar Latin ;  as  suapte  culpa,  reapse ;  if  -so 
conceals  isso,  ipso.  (See  esso  Via.  2.) 
By  analogy  of  Tefe,  tibi,  we  should  have 
Sefe,  sibi ;  yet  if  Siom  were  acc.  (as 
Tiom  is  acc),  perhaps  Sefe  admitted 
contraction.  Sibimet  is  the  sense  we 
need. 

52.  Amboltu ;  in  sound  is  like  Am- 
bulato ;  but  that  sense  does  not  here 
suit.  We  want  oculos  reflectito  ;  to  which 
An,  re,  agrees.  In  Breton  and  Welsh, 
Gwel  means  sight ;  Welsh,  Wela,  look ; 
Possibly  Anboltu  =  re-spicito.— i3.  For 
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( eturs(i)tahamu.  Eso  eturs(i)taliamu :  "  Pis  est  totar  ^^Tarsi- 
1  ecsecrato.  Sic  ecsecrato :  ''Quis  est  urbis  Tadi- 
nater,  trifor  Tarsinater ;  Tuscer,  Naharcer,  Jabuscer  nomner  ? 
natis,  agri  Tadinatis,  Tusci,  JS'aharci,  Japiidisci  nominis  ? 
e(re)  etu  eh  esu  poplu.  JSTosue  ier  ehe  esu  poplu,  so  pir  habe(r) 
ille  ito  ex  hoc  populo.  JSTisi  ibis  ex  hoc  populo,  si  quid  habes 
^^esme  pople,  portatu  ulo  pue  mers  est,  fetu  uru 
in  hoc  populo,  portato  filluc  fquo?  fas  est,  facito  fulla  re, 
pirse  mers  est.  Trioper  ehetiirs(i)tahamu ;  ifont  ter- 
quacumque  fas     est.       Ter  ecsecrato ;        ibidem  ad  ter- 

(  mnuco  com  prinuatir  ^^stahitu.     Eno  deitu  :  ''Arsmahamo, 
(minum  cum  patriciis       stato.       Turn  dicito:    ''Armemur  (?) 
I  caterahamo,  Jouinur        Eno  com  prinuatir  peracris  sacris 
'  f  catervemur,  Iguvini  !  "     Turn  cum     patriciis     reAeiats  hostiis 
( ambretuto.       Ape    ambrefurent  '^^termnome,  benurent 
(  ambiunto.    Postquam     ambierint     in  terminum,  (et)  venerint 
( termnome  com  prinuatir,  eso  persnimumo  ta9etur : 
( in  terminum  cum  patriciis,  sic  (prece)  ministrato  taciti : 
"Qerfe  Martie !  Prestota  Qerfia  Qerfer     Mar  tier!  Tursa 
Qerfia   Qerfer    Martier!     totam   Tarsinatem,   trifo(m)  Tar- 
sinatem;  Tuscom,  Naharcom,  Jabuscom  nome  ;      totar  Tar- 
sinater, trifor  Tarsinater,  Tuscer,  ISTaharcer,  Jabuscer  nomner 
nerf,      gihitu^    an§ihitu^;    jouie^,    hostatu^  ^^anhostatu^, 
principes,    citatos  non-citatos;  fjuvenes,  hastatos  non-hastatos^ 


Quam  we  have  Pane,  Vila.  46.  Prepa 
may  appear  degenerate  from  Prepan, 
Prepam. 

55.  Esme  pop?^  (dative).  See  Appen- 
dix I.  on  Locative  cases. 

57.  The  Prgestitais  daughter  of  Cerfus, 
and  ^erfus  is  son  of  Mars.  Tursa  and 
Pr£estita  are  sisters,  A.K. 

59.  Cihituf  =  citos  w/orm  ;  sayA.Iv. 
— "We  may  conjecturally  explain  Princi- 
pes citatos  vel  non  citatos,  as  those  who 
are  or  are  not  Senators.  The  Senator 
was  not  only  enrolled,  conscriptus  ;  he 
was  specially  summoned  to  the  Senate  at 
every  meeting.  This  may  serve,  till  we 
get  something  more  certain.  —  /3.  The 
contrast  of  Nerf,  arsmom,  Principes, 
exercitum  ;  here  changes  to  Nerf,  jovief. 
May  we  not  infer  that  Jovief  =  juvenes ; 
the  juniores,  liahle  to  serve  in  the  army  ? 
— 7.  If  so,  Hostatuf  naturally  means 


Hastatos  :  —  tlie  men  of  military  age, 
whether  actually  armed  for  the  militia, 
or  Anhostatuf,  not  so  armed. 

60.  A.K.  interpret  from  Tursitu  to  the 
end,  as  a  series  of  ablatives ;  then  the 
verb  equivalent  to  Ferditote  is  omitted  ! 
I  confess  I  had  thought  that  (as  in  Latin) 
the  verb  might  take  the  number  of  the 
nearest  nomin.  But  the  plural  Fututo 
in  61  prima  facie  discountenances  us  in 
taking  Tursitu  as  a  verb.— Of  the  abla- 
tives, four  seem  pretty  clear ;  if  we  may 
trust  the  Sanscrit  lore  by  which  A.K. 
identify  Sauitu  with  v^r^.  When  they 
refer  Ninctu  to  ningo,  I  wonder  that  they 
do  not  appeal  to  v4(pos  for  Nepitu. — In 
the  four  first  ablatives,  I  look  rather  to 
words  of  moral  sense.  In  the  two  last  I 
have  in  mind  Soph.  OEd.  T.  270,  L— 
A.K.  in  Preplotatu  see  inundation  :  but 
is  not  that  in  Sauitu  ? 
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<  *       tiirsitii,     tremitu, — liondu,    holtu,  —  ninctu, 

( (perditote)  [ecsecratione  et  terrore,  csede  et  seditione],  nivibus 
(     nepitu, — sonitu,  sauitu, — preplotatu,  previ(c')latu. 
(  et  nubibus,  tonitru  et  imbre  [segetum  lue  et  prolis  abortione]. 
^^Qerfe  Martie,  Prestota  Qerfia  Qerfer  Martier,  Tursa  Qerfia 
^erfer  Martier,  fiituto  foner  pacrer  pase  vestrd,  pople  totar 
Ijouinar,^2tote  Ijouine;  ero(m)  Ti.QT\x^[_princi2nbus]  gihitir  an9i]iitir, 
jo  vies  hostatir  an(li)ostatir,  ero"^  nomne,  erar  nomne. 

Ape  este  dersicurent,  eno  ^^deitu,  "Etato  Ijouinur  !" 
Postquam  ita  dixerint,  turn  dicito,  Itatum,  Iguvinil" 
porse  perca"^  arsmatia"^  habiest.  Ape  este  dersicust, 
quicumque  yirgam  militarem  habebit.  Postquam  ita  dixerit, 
duti  ambretuto  euront.  Ape  termnome  ^^couortuso, 
bis  ambiunto  iidem.  Postquam  in  terminum  converterunt, 
(  sururont  pesnimumo.  Sururont  deitu,  Etaians,"  deitu  : 
( deinde  (prece)  ministranto.  Deinceps  dicito,  "Itent!"  dicito  : 
i  enom  tertim  ambretuto.  Ape  termnome  benuso,  ^-^ sururont 
(  tum  tertium  ambiunto.  Postquam  in  terminum  venerint,  deinceps 
t  pesnimumo.  Sururont  deitu,  "Etai«s/"  Eno  prinuatur 
\  (prece)  ministranto.  Deinceps  dicito,  "Itent."       Tum  patricii 

icimo   etuto  erafont  via,   pora  benuso. 
[domum]  eunto  easdem  vias,  f  quibus  venerint. 
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FOUR  MOEE  TRIPLET  SACRIFICES. 

^FoNDLiRE  abrof  trif  fetu,  heriei  rofu,  heriei  peiu.  Qerfe 
Marte  feitu,  popluper  totar  liouinar,  to  taper  ^Ijouina.  TJatuo 
ferine  feitu,  poni  fetu,  aruio  fetu.  Ta9es  persnimu.  Prosecetir 
mefa'^  spefa"^,  ficla*^  arsueitu.  ^'Surront  narratu,  puse  uerisco 
Treblanir. 

62,  Dersicurent,  for  Dediciirent,  re-  supine  for  the  Latin  impersonal ;  so  that 
dupl,  tense  =  dixerint ;  from  prseterite  Itandum  gives  the  sense  ? — Evidently  the 
stem  Dcdic  =  dix.  A.K.  bearer  of  the  perca  arsmatia  exercises 

63.  "  Itatum ;"  a  supine  of  frequen-  military  command,  verifnng  my  sense 
tative  verb.    Difficult  syntax.    Are  we     of  Arsmatia. 

to  suppose  that  the  Umbriaus  use  the- 
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(     Ape   traha  Sahata"^   combifiancust,   enom  erus  dirstu. 
( Postquam  trans  Sahatam  conspectum  ceperit,  turn  illis  assignato. 
^RuBiNE  porca  trif,  rofa  ote  peia,  fetu  Prestote  Qerfie  Qerfer 
Martier  popluper  totar  Ijouinar,  totaper  Ijouina.    Persaia  fetu^ 
poni  fetu,  arvio  fetu.    Surront  narratu,  pusi  pre  uerir  Treblanir. 
Taces  persnimu.    ^Prosecetir  strugla^,  ficla"^  arsueitu. 

Ape    -f-sz^po    postro    pepe(r)  sous,  enom  pesclu  ruseme 
Postquam  o&as  in  posticum  ordinaveris,    turn  ordine  [in  porticu] 
uesticatu  Prestote  Qerfic  ^Qerfer  Martier,   popluper  totar 
festivato   Prsestitae   Cerfiae     Cerfi.     Martii     pro  populo,  etc. 
Ijouinar,  totaper  Ijouina. 
C  Enom  uescliir  adrir,  ruseme,   eso  persnihimu  : 
(  Turn  vasculis  nigris,  [in  porticu],  sic  ministrato : 
"Prestota  Qerfia  Qerfier  Martier,  tiom  esir  uesclir  adrir y 
popluper  totar  Ijouinar,  totaper  Ijouina,  erer  nomneper,  ^^erar 
nonmeper.    P.  Q.     M.  *preuendu  uia-^  ecW  atterd^  tote  Tarsi- 
nate,  trifo  Tarsinate  ;  ^^Tursce,  ISTaharce,  Japusce,  nomne ;  totar 
Tarsinater,  trif  or  Tarsinater;  Tuscer,  Naharcer,  Jabuscer  ^^nerus 
citir  an9ibitir ;  jouies  bostatir  an(h)ostatir ;  ero(m)  nomne. 
P.  Q.  (J.  M.  futu  fons,  ^^pacer  pase  tua,  pople  totar  Ijouinar, 

*  t  Operito  vias  [secretas  saltuum], 
TABLE  Vila.  (Eoman  letter). 


3.  Heriei,  optative  =  Herijei  of  Ila. 
16. 

8.  The  Eusa  must  be  some  part  of  the 
temple  ;  —  the  court  ?  the  portico  ?  — 
suitable  for  a  feast.  A.K.  suggest 
Euseme,  ruri,  in  the  country ;  but  this 
irf  forbidden  me  by  my  other  renderings. 
They  do  but  give  for  Ape  supo,  etc. 

"Postquam  a  posterior  erit, 

turn  in  sacrificio  (?)  ruri  (?)  saltato  Prse- 
stitae, — ." 

11,  27.  Preuendu,  Ahauendu,  seem 
necessarily  to  mean  Operito,  Aperito. 
"  Shut  the  road  to  our  enemies,  open  the 
road  to  our  people."  Benfey  interprets 
Ap-erio,  bend  up  ;  Op-erio,  bend  across ; 
comparing  (Lithuanian  ?)  At-weru,  Uz- 
weru ;  with  Ap-erio,  for  Ap-verio,  root 
Varus,  crooked.  This  is  probable,  if  no 
more.  So,  from  "Wenden,  turn,  (or  from 
Engl.  Bend,  Latin  Pandus,)  we  see  a 
possible  etymon  of  Preuendu,  tu7")i  in 
Jront,  =  shut ;  Ahawenda,  turn  of,  = 


open  ;  if  Aha  =  Ehe  (cmp.  Ahtre,  extra) 
or  else  Aha  =  ab,  Danish  af,  Engl.  off. 

11/8.  Via  ecla  attero,  ma^/  be  three 
nouns  in  apposn.  More  probably  they 
have  syntax  like  Vias  asperas  montiura'. 
If  so,  a  likely  prayer  would  be,  Operite 
vias  secretas  montium.  On  turning  to  the 
"Welsh  dictionary  with  this  notion,  I 
found  Achel,  latebra  ;  Achles,  refugium ; 
Achlesu,  perfugas  recipio ;  evidently  a 
native  family  of  words.  If  Eclo  Avere 
connected  with  this,  it  might  mean  late- 
brosus,  or  rather  latens. — For  atero"", 
which  I  fancy  might  mean  Montium  or 
Saltuum,  I  can  find  nothing  nearer  than 
Greek  aA<ros,  cAtos,  stem  aAres,  whicli 
in  Italy  would  a  priori  be  Alter  (in  spite 
of  Latin  saltus)  as  yev€{(r)-os  =  gener-is. 
We  do  not  know  the  Umbrian  for  moun- 
tain ;  if  it  be  not  Alp,  it  may  be  Atter. 
(A  nom.  Ater  would  probably  make 
Atro,  not  Atero.) 
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tote  Ijouine  erom  nomne,  erar  nerus  ^iliitir  ancihitir,  jovies 
i^hostatir  an(li)ostatir.  P.  Q.  M.  saluom  seritu  poploni  totar 
Ijouinar,  salua*^  seritu  ^^totam  Ijouinam^  P.  Q.  Q.  M.  saluo 
seritu  popler  totar  Ijouinar,  totar  Ijouinar,  ^'^nome.  Nerf, 
arsmo ;  uiro,  pequo ;  castruo,  frif ;  salva  seritu.  Futu  fons, 
pacer  pase  tua,  popler  totar  Ijouinar,  ^^tote  Ijouine,  erer  nomne, 
erar  nomne.  P.  Q.  Q.  M.  tiom  esir  uesclir  adreV,  popluper 
i^totar  Ijouinar,  totaper  Ijouina,  erer  nomneper,  erar  nomneper. 
P.  Q.  g.  M.  tiom  20subbocau. 

Prestotar  Qerfiar  Qerfer  Martier  foner  frite !  tiom  subbocau. 
Praestitae    Cerfiae    Cerfi.    Martii    bonse  tSaT^aovi  te  venerabor. 
Enom  persclu  eso  deitu :  ^^P.  Q.  Q.  M  !  tiom  isir  uesclir  adr/r 
Turn    ordine    hoc  dicito :  te    his  vasculis  nigris 

tiom  plener, — popluper  totar  Ijouinar    totaper  Ijouina,  erer 
te    plenis, — 

nomneper,  erar  nomneper.  P.  Q.  Q.  M.  tiom  subbocau.  Pres- 
totar ^^Qerfiar  Q.  M.  foner  frite  !  tiom  subbocau. 
( Enom  uesticatu,  ahatripursatu.  Enom  ruseme  persclu  ues- 
(  Turn  festivato,  (dapes)  exponito.  Turn  [in  portion]  ordine  fes- 
j  ticatu  Prestote  Q.  Q.  M.  popluper  totar  Ijouinar,  totaper 
(tivato  Praestitae  Cerfiae,  etc. 
Ijouina. 

(  Ew;iom  uesclir  ^-^alfir  persnimu.    Superne   adro"*  trabuorfi 
(  Turn,  vasculis  albis  ministrato.     Superne  nigrorum  transvorsim 
( andendu. 
( imponito. 

Eso  persnimu  :  '^Prestota  Q.  Q.M.I  tiom  l^esir  uesclir  alfir, 
popluper  totar  Ijouinar,  totaper  Ijouina,  erer  nomneper,  erar 
nomneper.  P.  ^'^Q.  Q.  M.  *ahauendu  uia-^  ecW  atterd'^,  pople  totar 
Ijouinar,  tote  Ijouine ;  popler  totar  Ijouinar,  totar  Ijouinar 
nerus  9Lhitir  ancihitir,  jouies  hostatir  anhostatir,  ero"^  nomne, 
erar  nomne. 

Prestota  Q.  ^^Q.  M. !   saluom  seritu  poplo"^  totar  Ijouinar,, 
salua™  seritu  totam  Ijouinam.     P.  Q.  Q.  ^^M. !  saluom  seritu 
popler  totar  Ijouinar,  totar  Ijouinar  nome.    Nerf,  arsmo  ;  uiro, 
pequo  ;  castruo,  frif ;     salua  seritu.    Futu  fons,  pacer  pase  tua 
*  f  Aperito  vias  [secretas  saltuum]. 
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pople  totar  Ijouinar,  tote  Ijouine,  erer  nomne,  erar  nonme, 

P.        Q.  M. !  tiom  esir  uesclir  alfer  popluper  totar  Ijouinar. 

totaper  Ijouina,  erer  nonmeper,  erar  ^^nomneper.    P.  Q.  Q.  M. ! 

tiom  subbocau.    Prestott^r  Qerfiar     M.  foner  frite  !  tiom  -^^sub- 

bocau."  Enom  persclu  {or dine)  eso  persnimu  : 

"P.         M. !  tiom  isir  uesclir  alfir,  tiom  plener,  -^^popluper 

totar  Ijouinar,  totaper  Ijouina,  erer  nomneper,  erar  nomneper. 

P.     Q.  M. !  tiom  ^^subbocae^w.    Prestot^r  Qerfi«r,  Q.  M.  foner 

frite !  tiom  subboca^^^^. 

Enom  uesticatu,  abatripursatu.    -^"^Uestica"^  et  mefa"^  spefa"^ 

scalsie  conegos  fetu  Fisovi  sangw,  popluper  totar  Ijouinar,  totaper 

Ijouina.  Surront  ^^narratu,  puse  post  uerir  Tesenocir. 
i  Uestisiar  erus  ditu.  Enno  uestisia"^,  mefa"^  spefa^,  sopam 
( Pestivse  (tj)  illis  dato.  Turn  festivam,  f  jecur  [scissnm],  offam 
^  purome  efurfatu  :  supra  spabamu.  Tra/Sabatam  etu. 
(in  igne  -t-effrigito  :  supra  (ignem)  veru-figito.  Trans  Sahatam  ito 
i  Ape  tudJia  Sataba  couortus,  ennom  comoltu,  comatir 
(  Postquam  trans  Sahatam  converteris,  turn  mola  conspergito,  coctis 
L  persnihimu.  Capif  ^^sacr^j^  aitu. 
(  ministrato.      Capides  sacras  fdisponito. 

^^Trabaf  Sabate  uitla^  trif  feetu  Turse  Qerfier  Qerfer  Martier, 
popluper  totar  Ijouinar,  totaper  Ijouina.  Persaea  fetu:  poni 
^^fetu  :  aruio  fetu :  tages  persnimu.  Prose9etir  strucla™,  ficlam 
arsueitu.    Surront  narratu,  puse  uerisco  Treblanir. 

Ape  ^^purdingiust,  carsitu,  pufe  fabro^^s  facurent.  Puse  erus 
dersa,  ape  erus  d^rsust,  postro  combifiatu; — Pubiname,  erus 
"^^dersa:  enem  tr^ba  Sabatam  combifiatu,  erus  dersa.  Enem 
Pubiname  postro  covertu ;  comoltu,  comatir  persnimu,  et  capif 
sacrc5(f )  aitu.  Enom  traba  Sabatam  covertu ;  comoltu,  comatir 
persnibimu :  enom  purditom  fust. 
I  ^^Postertio^  pane  poplo"^    andirsafust;  porse  perca™ 

(  Post  tertium  (diem)  quam  populum  indicaverit ;  quisquis  virgam 

43.  Abrons.  A.K.  justly  regard  this  word  as  monstrous  and  impossible.  A  Latin 
carver,  reading  Abro»^,  in  Etruscan  text,  may  have  mistaken  in  for  ns.  I  do  not 
tliink  he  conld  have  so  mistaken /.  Hence  I  incline  to  read  Abrom,  in  spite  of  lb.  33. 

44.  Combifiatu,  compared  with  Com-  first  disclosing  to  us  tliat  -aja  is  optative 
piliaja,  lb.  25,  is  of  great  importance  as  mood. 
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( arsmatia™  habiest,  et  prinuatur  dur,  tefruto,  Tursar,  eso 

( militarem    habebit,    et     patricii     duo,  ab  re/ieVe*    Tursae,  hoc 

C  tacetur     '^'^persniliimumo ; 

( {hano  precem)  voce  submissa  ministranto  : 
"  Tursa  Jouia !  totam  Tarsinatem,  trifo'^  Tarsinatem,  Tuscom, 
^N'aharcom,  Jabusco™  nome™ ;  totar  ^^Tarsinater,  trifor  Tarsinater, 
Tuscer,  Nabarcer,  Jabuscer  nomner  nerf,  cibitu^  ancibitu^ ;  jouie^ 
hostatu^  an(b)ostatu',  ^^tursitu,  tremitu ;  bondu,  boltu ;  ninctu, 
nepitu ;  swnitu,  sauitu ;  preplo  /zotatu,  preui^latu.  Tursa  J ouia ! 
futu  fons,  Spacer  pase  tua,  pople  totar  Jouinar,  tote  Jouine,  erar 
nerus  ^ibitir  ancibitir,  jouies  bostatir  anbostatir,  erom  ^^nomne, 
erar  nomne. 

Este  trioper  deitu.      Enom    juenga^   tperacr/o  tursituto, 
Ita       ter      dicito.       Turn    juvencas       aKpalas  sacranto, 
(  porse  perca"^  arsmatia"^  babiest,  et    prinuatur.  Hondra 
\  quisquis  virgam  miHtarem  habebit,  et    patricii  {ilU  duo).  Infra 
furo"^  Sebemeniar  batuto,  totar  pisi  beriest.    Pafe  trif  pro- 
[Fora]     Semonise    capiunto,  urbis  qui    volet.      Quas  tres  pri- 
mom  baburent,  eaf  Acersoniem  ^^fetu  Turse  Jouie,  popluper 
mum   ceperint,   eas  in  Aquilonia    facito  Tursae  Jovise,  pro  populo 
totar  Jouinar,  totaper  Jouina.     Surront  narratu,  puse  uerisco 
Treblanir.    Aruio°^  fetu :  ^^persaea  fetu.    Stru9la"^,  ficla'",  pro- 
secetir  arsueitu.    Taces  persnimu :  poni  fetu. 


51.  Peracrio  is  iieut.  pi.  (May  it,  in 
the  adjective,  be  of  all  genders  ?)  Per- 
acnio^.  gen.  pi.  is  strained  syntax  "  Ju- 
vencas ex  egregiis,"  i.e.  egregias.  The 
omission  of  final  f  and  m  where  it  leaves 
the  number  and  sense  uncertain,  is  won- 
derful.—  Tursituto,  pi.  of  Tursitu  ;  is 
found  only  with  the  goddess  Tursa ; 
perhaps  allusively. 

52.  Promom.  This  word  is  important, 


as  fixing  the  scope  of  the  whole.  It  was 
a  seizure  of  cattle.  We  presume,  the 
owners  were  indemnified.  Cmp.  Va. 
1-10. — Pisi  heriest,  quisquis  volet,  is 
plural  in  idea,  and  hangs  on  to  the  plural 
verb  Hatuto. — Acersoniem  =  Aceronie  of 
lb.  43.    See  Appendix  I. 

54.  Persaeafetu.  This  seems  strangely 
out  of  place:  but  cmp.  Ila.  13.  It 
comes  like  an  afterthought. 
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EvOvvai  OF  THE  MAGISTER. 

(  Pisi  panupei  fratrexs  fratrus  Attiersier  fust,  erec  sueso 
(  Qui  quandoque  j- magister  fratribus  Attidiis  fuerit,  ille  fsuaemet 
I  fratrecate  portaja  sevacne^  fratrom  ^Attiersio™  desenduf ;  pifl 
I fraternitati  portet  puros  fratrum  Attidiorum  [indices];  quos 
i  reper  fratreca  pars  est  eroni  ehiato^,  po;^we  juengar  tursiandu 
(  re  pro  fraterna  f  par  est  esse  [exhibitos]  quum  juvencee  sacrabuntur 
i  liertei.  ^Ajppoi  ^zrfertur  Attiers?>  poplom  andersafust,  sue 
(  ultro.  Postquam  f  dictator  Attidius  populum  indicaverit,  si  {magis- 
i  neip  portust  issoc,  pusei  subra  screbto™  est,  ^fratreci  motar 
( ter?)  non  portaverit  boc?  velut  supra  scriptum  est,  magistro  multa)' 
i  sins,  a.  ccc. 

(  sint  {irrogentur)j  asses  trecenti. 

TABLE  VII b.  (Roman  letter). 


1.  Sue-so,  su0c-raet,  on  -so,  see  VI b. 
51.  Sue,  =  suae,  follows  from  Tua,  tua ; 
Vestra,  vestra. — In  2,  we  have  Fratreco 
r=  fraterno  ;  naturally  then,  Fratrecat  = 
fraternitat.  Fratrecs  with  dative  Fra- 
trece  in  4,  gives  us  grammatical  instruc- 
tion as  to  the  nom.  of  the  conson.  decl. 
Indeed  Fons,  nom.  of  conson.  decl.  is 
similar. 

2.  Desenduf,  is  the  noun  with  which 
Sewacne  agrees.  It  may  express  either 
sacrificial  gear  or  (what  may  seem  too 
modern  a  thought)  a  warrant  from  the 
magistrate  to  seize  the  cattle  *' ultro  ;" 
or  perhaps  rather  insignia  understood  as 
a  warrant;  indicia.  If  Desenduf  =  Der- 
senduf,  (as  Desua  for  Dersua,)  we  might 
get  Indicia  out  of  it.  True,  it  is  mascu- 
line, but  Index  is  used  for  Indicium. — )3. 
Pars,  I  suppose  may  =  Latin  ixdq.par. — 
7.  Ehia-to,  a  participle.    Since  Habeto 


becomes  IIah(i)tu,  Hatu,  it  is  possible 
that  E-hia-to  means  Ex-hibi-to.  —  5. 
Fonne  (so  in  the  inscr.)  is  possibly  the 
more  correct  spelling  everywhere. 

3.  Ap2)ei,  to  judge  by  eTrei,  is  less 
correct  than  Ape  (Api,  Apei). — ^8.  Attier- 
s^V  in  nom.  is  comparable  to  Fisim  for 
Fisiom.  This  clause  is  of  value,  as  dis- 
closing the  syntax  of  Vila.  46. — 7.  Issoc, 
neut.  sing,  alluding  to  Desenduf,  masc. 
pi.  which  is  strange.  Issoc  (so  in  the 
inscr.)  seems  to  mean  only  Esoc,  hoc. 

It  is  remarkable  that  the  Etrusco  Um- 
brian  portion  ends  with  a  fine  on  the 
dictator  by  the  magister  or  quaestor  with 
a  vote  of  the  majority  of  the  brethren  ; 
and  this  ends  with  a  fine  on  the  magister 
for  neglect,  when  the  dictator  has  initi- 
ated proceedings  : — if  at  least  I  under- 
stand the  passages. 
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APPENDIX  I. 


ON  THE  LOCATIVE  CASES. 


1.  In  Tables  III.  IV.  and  in  Ila.,  we  find  the  postposition  Ar  (= 
Latin  Ad  =  Irish  Ag)  joined  to  accns.  case.  Asam-ar,  ad  aram; 
Spinam-ar,  ad  mensulam ;  Spantim-ar,  ad  patinam;  bnt  in  coii'^^rd 
with  another  accusative  the  final  r  vanishes ;  as  tertiani-a(r)  spanti(m). 
This  use  of  ar,  a-  is  wholly  confined  to  those  tables,  and  seems  to 
indicate  their  antiquity. 

2.  Final  -en  (=  Latin  In  ivith  accus.  =  Greek  ^U)  is  also  found  in 
Table  III.  lY.  alone,  Arwam-en,  ^Is  &povpavy  in  arvum ;  VVocom-en, 
in  focum  ;  Esonom-en,  in  sacrum  ;  are  the  only  instances  with  accusa- 
tive. With  dative  case,  the  same  once  expresses  rest ;  viz.  Arwe-n, 
=€1/  apovpcf.  But  final  n  in  Umbrian  always  tends  to  become  m,  as  in 
Latin  musam  for  fiovcrav,  num  for  fJi^Sfv;  moreover  final  m  readily 
vanishes.  It  is  instructive  to  find  in  lb.  16,  Pone  menes  Aceroniam- 
em,  Quum  venies  in  Aquiloniam,  (where  final  -em  is  evidently  corrupt 
for  -en)  and  in  the  parallel  place  of  the  later  dialect,  VI b.  52,  Ape 
Acesoniam-^  benust,  Postquam  m  Aquiloniam  venerit ;  where  -em  has 
become  -e,  At  the  same  time,  for  the  case  of  rest,  "  At  Aquilonia," 
we  have  Aceronie  (the  mere  dative)  lb.  43,  and  Acersonie-m,  (dative 
with  -m  =  -em  =  -en,  in)  Ylla.  52.  Thus  just  enough  is  preserved 
to  clear  up  the  origin  of  these  terminations. 

3.  Some  uncertainty  hangs  over  the  particle  -ne,  which  we  cannot 
■overlook  in  Menz-ne,  apud  mensam,  side  by  side  with  Menzarum, 
mensarum.  Besides  this,  there  is  Armu-ne,  apud  exercitum,  where 
^apparently  -ne  is  joined  to  ablative,  not  to  dative.  Does  this  distin- 
guish -ne  from  en,  as  in  and  apud  ?  Menz(a)-ne,  or  Menze-ne  ?  of  the 
rt-declension,  and  Armu-ne  of  the  o-decl.  are  our  only  instances. 
[Dicamne  (Ila.  8)  I  now  see  to  have  a  widely  different  interpretation. 
Ufestne,  IV.  22,  is  wholly  dark.  In  the  ^-declension  the  prevalent 
forms  are  as  follows : — 


Totaf-e,  may  be  replaced  by  Totaf-em ;  so  that  -e,  -em  no  doubt  mean 
-en.  Totere  is  euphonic  for  Totese ;  as  Facurent  for  Facusent,  Totarum 
for  Totasum,  Ererec  for  Eresec  ;  even  in  the  old  dialect,  s  between  two 
vowels  becoming  r.  A.K.  are  disposed  to  treat  Totese  as  a  variation  of 
the  dative  Totes,  similar  to  nixouai  for  ti}j.cus  :  but  this  seems  to  open 


tote-me,  in  urbe 
totam-e,  in  urbem 


toter-e,  in  urbibus 
totaf-e,  in  urbes. 
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the  new  question,  whether  rifia7(n  itself  is  not  abbreviated  from 
rifiaia-ev^  and  similarly  Totere  for  Totes-en.  In  the  singular, 
Tote-me  is  anomalous.  Is  it  for  Tote-ne?  If  so,  m  changes  to  n  in 
the  middle  of  a  word;  and  why  is  it  not  Tota-me,  with  all.  as  Armu-ne  ? 
It  seems  a  lame  reply, — "Tota-me  would  confound  the  thought  with 
that  of  Totam-e."  To  avoid  confusion,  it  would  have  been  obvious 
rather  not  to  corrupt  n  to  m  than  to  change  ablative  to  dative. 

In  fact  in  the  o-declension  this  confusion  does  exist.  Esonome 
(apparently)  means  in  sacro,  or  in  sacrum :  whether  from  confounding 
Esono-me  with  Esonom-e(n),  there  are  no  means  of  deciding. 

In  lb.  14,  we  have  Wapef-em  awiecluf-e,  represented  in  Ylb.  51 
(later  dialect)  by  Uapef-e  auieclu.  The  former  shows  an  attempt  at 
concord,  converting  the  postposition  into  a  case,  by  adding  -e  to  Awie- 
cluf.    See  III.  20. 

4.  A  new  difficulty  rises  in  two  passages,  where  the  meaning  is  clear ; 
Esme  pople,  in  hoc  populo  (or  intra  hunc  populum),  and  Esmei  stah- 
mei,  intra  hoc  templum.  Why  have  we  datives  ?  The  question  is  the 
same  as  we  just  now  put  concerning  Tot^-me.  Apparently  then  the 
-me  of  Esme  is  the  same  as  of  Toteme.  Is  then  Esme  contracted  from 
Eseme  ?  (I  see  nothing  gained  by  inventing  a  new  demonstr.  Esmo  = 
Eso.)  Esme  contracted  is  so  closely  in  analogy  to  Menzne,  that  (the 
sense  being  the  same)  we  seem  forced  to  identify  the  -me  with  the  -ne, 
although  the  latter  governs  an  ablative  in  Armu-ne. 

Perhaps  we  ought  to  expect,  in  regard  to  the  case  of  Eest,  such  un- 
accountable irregularities,  when  in  Greek  the  irrvocpi,  ovpavotpi,  ffT-nOefffi 
perplex  us,  while  we  have  in  Latin  Erundusii,  at  Brundusium,  Eelli, 
at  war ;  which  look  like  genitives,  although  we  read  Carthagini,  at 
Carthage  ;  Tibure,  at  Tivoli.    "Whoever  can  believe  that  Brundisii  is  a 

dative  in  disguise,"  may  well  believe  the  same  of  Armu  in  Armune. 

What  if  the  radical  o  which  generally  vanishes  in  the  dative  of  the 
Umbrian,  stood  its  ground  in  the  composition  of  the  dative  with  -ne, 
exceptionally?  Then  Armune  means  Armoe-ne.  I  have  no  better 
solution. 


APPENDIX  II. 


ON  DERSUA,  MERSTA. 

Dersiia  has  a  moral  notion  akin  to  "favourable"  in  every  passage. 

For  instance  Ylb.  51,  ''Then  let  him  invoke  Parrha  dersica;  

and  let  him  not  turn  back  until  he  get  a  sight  of  the  dersua.  After  he 
has  seen  the  dersua,''^  etc. ;  where  the  general  idea  is  ''the  luchj  bird." 
Dersecor  in  Via.  26,  an  epithet  of  armies,  cannot  mean  appearing  in  a 
quarter  of  the  heavens,  but  must  mean  something  like  well-omened. 
Again,  Mersta  is  an  opposite  to  Dersua,  Via.  15,  16:  yet  it  too  in 
its  own  limits  is  lucky.  This  appears  from  the  emphatic  repetition, 
Merstaf  aueif,  merstaf  anglaf  esonaf.  Via.  3.  ^Notoriously  in  antiquity 
Dextra  and  Sinistra  were,  each  in  its  turn,  lucky ;  although  Sinistra 
might  also  be  unlucky.  Cicero  says  (Divin.  2,  39),  "  Hand  ignore 
quae  bona  sint,  sinistra  nos  dicere,  etiamsi  dextra  sint:"  "  I  am  not 
unaware  that,  whatever  is  good,  we  call  sinister,  even  if  it  be  on 
the  right  hand;"  i.e.,  the  true  sense  of  sinister  was  fortunate,  pros- 
perous; its  secondary  sense,  left.  This  agrees  with  the  two  Greek 
words  for  "left,"  evciwfxos  well-omened,  and  apiarepos  an  irregular 
derivative  from  &pi<rTos,  as  though  Optimusculus,  "second  best?" 
Is  it  by  chance  that  in  Gaelic  and  Irish  Sonas  means  prosperity,  whence 
might  come  Sonas-ter  =  apiarephs  ?  Be  that  as  it  may ;  if  apia-rephs 
be  connected  with  &pi(rTos,  aper^,  'Aprjs,  then  as  'Ap-qs  in  Italy  is  Mars, 
(and  app7]v  is  Mas,  maris),  so  ^pifrros  might  be  Mersto.  [I  am  aware 
that  Vir,  virtut,  side  by  side  with  Marem,  Martem  deride  a  priori 
reasoning  as  to  what  must  be.]  On  the  other  hand  Dersua  is  certainly 
very  like  5e|'a-  When  the  sense  of  the  two  words  Dersua,  Mersta  must 
fulfil  just  the  conditions  which  5e|ia  and  apiaTepa  do  fulfil,  it  is  far  more 
probable  that  the  words  etymologically  coincide,  than  that  the  double 
similarity  of  sound  b6  the  result  of  pure  accident.  Besides,  Dersecor 
Via.  26,  is  excellently  represented  in  sense  and  sound  by  Se^iKol :  is 
this  also  accident  ? 

Dersua  and  Mersua  certainly  mean  something :  yet  Messrs.  A.K.  do 
not  help  us  to  guess  what  they  can  mean.  They  have  no  counter 
theory.  What  is  to  be  said  against  this  obvious  hypothesis,  started 
(I  learn  from  them)  by  Grotefend?  1.  That  we  already  have  Destro 
for  right,  and  Nertru  for  left.  This  is  as  though  we  refused  to  believe 
Selio's  to  mean  right,  and  apiarephs  left,  because  5e|tTep^s  is  right,  and 
^vwvvfxos  left.    Latin  also  has  two  words  for  left,  viz.,  la^vus  connected 
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with  Greek ;  and  Sinister,  perhaps  Sabine,  and  connected  with  TJmbrian 
and  Gaelic,  lloreover  Destro  is  obvionsly  Sc^irepo  in  disguise,  and 
Dersua  is  to  Destra  nearly  as  5e|m  to  Se^irepd.  Against  such  coinci- 
dences it  is  in  vain  to  argue  that  "  the  /•  in  Dersua  remains  unaccounted 
for."  Such  delicate  accuracy  assumes  that  a  language  is  equably 
developed  by  one  law ;  whereas,  in  fact,  it  is  the  product  of  many 
inconsistent  laws  acting  at  once,  and  it  is  sure  to  import  both  words 
and  analogies  from  foreign  sources.  Loyal  and  Legal  are  both  English  : 
this  is  but  a  type  of  a  multitude  of  instances.  Besides  we  have  Desua 
as  well  as  Dersua ;  Aceronia,  Acersonia,  Acesonia,  for  the  same  place. 
■2.  A  more  formidable  objection  arises  from  comparing  la.  1,  2,  with 
Via.  1  ;  which  seem  to  show  Pernaie  Postnaie  as  replaced  by  Dersua 
and  Mersta.  !Now  if  the  former  mean  Antica,  Postica,  how  can  the 
latter  mean  Dextra,  Sinistra  ?  for  what  is  in  front  is  not  at  the  right 
hand.  If  there  were  no  other  way  of  escape,  I  should  render  Pernaie, 
Postnaie,  early  and  late  (as  I  did  in  my  first  paper)  rather  than  abandon 
the  obvious  sense  of  Dersua  and  Mersta,  while  imable  to  imagine  any 
substitute  ;  for  our  proof  that  Antica,  Postica  are  the  truer  rendering, 
begins  and  ends  in  the  fact  that  these  are  words  common  with  Latin 
augurs.  ^Nevertheless,  Messrs.  A.K.  themselves,  in  a  remarkable  quo- 
tation from  Paulus  Diaconus,  remove  our  difficulty  (vol.  i.  98) ;  for  he 
i?ays :  Denique  et  qua)  ante  nos  sunt,  antica,  et  quae  post  nos,  postica 
dicuntur;  et  dexter  am  anticam,  sinistram  posticam  dicimus."  I  am 
incompetent  to  canvass  the  subtle  explanation  offered  of  these  words. 
Be  the  cause  what  it  may,  the  fact  is  attested  that,  through  some  confu- 
sion or  other,  what  is  one  moment  called  Antica,  may  the  next  be  called 
Dextera.  The  Sabine  augury,  used  at  the  installation  of  JS'uma  Pom- 
pilius  in  Livy,  is  irreconcileable  with  Yarro's  doctrine,  probably  Latin ; 
the  former  making  Antica  the  east,  the  latter  making  it  the  south. 
■€icero,  above  quoted,  says  that  things  on  the  right  are  called  Sinistra, 
if  they  are  good ;  yet  Virgil  uses  Sinistra  of  things  bad.  l^o  a  priori 
reasoning  avails  us  in  such  a  mixture  of  inconsistencies,  nor  must  even 
verbal  contradictions  shock  us. 
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